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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyas annotatsiyasi)

Dissertatslya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Chet el adabiyotini
o‘rganish yosh avlodni tarbiyalash va shakllantirishda alohida rol o‘ynaydi,
bo‘lgak o‘gituvchilarning saviyasini sezilarli dargada kengaytiradi, tilni ijodiy
o‘zlashtirish, boshga mamlakat madaniyati, an’analari va ma’naviy gadriyatlari
to‘g‘risidagi  bilimlarni kengaytirish imkoniyatini beradi. Zamonaviy jahon
adabiyotshunodigi yangi badiiy obrazlarni, ularning hagigatda mavjud bo‘lgan
odamlar obrazlariga mos kelishi va kelmasligini o‘rganishga garatilgan. Kinoyaviy
gayta anglash asosida qurilgan va inson hayotining ma’lum bir bosgichi, uning
fikrlari va hissiyotlari ramzi bo‘lgan san’at asarlarining yangi, g‘ayrioddiy hamda
fantastik obrazlari tadgigotchilar va adabiy tanqidchilar e’tiborini tortadi. Asar
muallifi tomonidan yaratilgan obrazlarni tarjima matnida gayta yaratish muammaosi
katta ahamiyatga ega. Bu yerda tarjima matnida badiiy obrazlarni tasvirlash
magsadida fonetik, leksik, grammatik, sintaktik va ekspressiv-uslubiy vositalarni
tanlash muhim rol o‘ynaydi.

Jahon ilmiy amaliyoti ham hagigiy, ham fantastik nostereotip badiiy
obrazlarning g‘oyaviy-falsafiy mazmuni, shuningdek, lingvistik vositalarni to‘g‘ri
tanlash orgali tarjima matnida bunday obrazlarni qayta yaratish metodikasini ishlab
chigish kabi muhim muammolarning yetarli darajada o‘rganilmaganligini anigladi.
Badiiy asar muallifi tomonidan yaratilgan har bir yangi obraz muhim pragmatik
ma’lumotlarga ega va zamonaviy inson shaxsi falsafasini aks ettiradi.

O‘zbekiston Respublikasi ta’lim tizimini tubdan takomillashtirish, yosh
avlodga chet tillarini o‘rgatish, ulardan erkin foydalanadigan mutaxassislarni
tayyorlash magsadida jahon sahnasida barchamizdan yangicha fikrlashni, yanada
unum bilan ishlashni talab giladigan ragobat kuchayib borayotgan hozirgi jadal
rivojlanayotgan davrda zamonaviy pedagogik va axborot-kommunikatsiya
texnologiyalaridan foydalangan holda ilg‘or o‘qitish usullarini joriy etish orgali
o‘gituvchilar oldiga yoshlarni barkamol rivojlantirish va ta’lim jarayoniga
yo‘naltirish vazifas qo‘yilgan. Har ganday yo‘nalish bo‘yicha zamonaviy pedagog
jahon tizimiga integratsiyalashishi uchun chet tillarni bilishi zarurl. Ta’lim
tizimidagi tub o‘zgarishlar tufayli ta’limning barcha dargaarida chet tilini
o‘rganishga aohida e’tibor garatilmoqda, filolog-pedagoglarni tayyorlash kursida
chet tillari va xorijiy adabiyotlarni yanada kengroq o‘rganish jarayonining
dolzarbligi sezilarli dargjada oshib bormoqgda. Bunday tadgiqotlar O‘zbekiston
Respublikasida ta’lim va fan sohasida alohida ahamiyat kasb etmoqda, chunki
xorijiy badiiy adabiyotlarni o‘gish o‘quvchining saviyasini kengaytiradi va uni
etnospetsifik xususiyatlarga ega bo‘lgan yangi obrazlar va gahramonlar bilan
tanishtiradi. Tarjima matnida yangi obrazlarni o‘girish va gayta yaratish usullarini
izlash badiiy jahon adabiyoti xazinasiga go‘shilish, yangi adabiyotshunoslikka oid
bilimlarga ega bo‘lish va chet el madaniyati, hayoti va turmush tarzi, chet tili
tashuvchilarining milliy ruhi va hayotiy tamoyillari bilan tanishish imkonini
beradi. Bu nugtai nazardan olib borilgan tadgiqot ishlari mamlakatimizda

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2012 yil 10 dekabrdagi “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” gi Qarori.
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adabiyotshunodik va tarjimashunoslikni yanada rivojlantirish uchun go‘shimcha
imkoniyatlar yaratilishini ta’minlaydi.

O‘zbekiston Respublikas Prezidentining 2017 yil 7 fevradagi PF-4947-son
“O°zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘grisida”gi, 2017 yil 16 fevraldagi PF-4958-son “Oliy o‘quv yurtidan keyingi
ta’lim tizimini yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2019 yil 8 oktyabrdagi PF-5847-son “O*‘zbekiston Respublikas oliy
ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish  kontseptsiyasini  tasdiglash
to‘g‘risida”gi Farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022 yil 28
yanvardagi “2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taragqiyot
strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-son Farmoni, 2017 yil 20 apreldagi PQ-2909-son
“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018 yil 5
iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarori,
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021 yil 19 maydagi “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-sonli
garorlari, shuningdek, mazkur sohaga tegishli boshga me’yoriy-huquaiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgiqot muayyan
darajada xizmat qiladi.

Tadqgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyaar
taragqiyotining |. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Xorijiy tadgiqotlar orasida E.A.Po
ijodi bilan H.Allen, Jeffrey Meyers, D.H.Anrue, G.Woodberry, W.B.Caims,
F.Stovall, L.Cotrau, L.Carroll, T.O.Mabbott, D.M.Reyn, K.Silverman?lar
shug‘ullangan. H.Allen E.A.Po hayoti va ijodi hagida monografiya yozgan. Po
hayoti va ijodi Jeffri Meyersning asarlarida yoritilgan. Amerikalik shoir va
nasrnavisning hayoti hamda ijodiy yo‘li D.H.Unrue va Woodberry George,
Sh.Bodler, Dj.Grossman, asarlarida ham atroflicha o‘rganilgan va tasvirlangan.
U.B.Keyms “Al-A’rof” poetikasini tadgiq gilgan. Bu doston F.Stovallning,
tadqgigot obyekti bo‘lgan. L.Kotro Po she’riyatining o‘ziga xo0s Xususiyatini

2 Allen H. Israfel: The Life and Times of Edgar Allan Poe. — N.Y .: Doran Company, 1926. — 389 p.; Jeffrey Meyers.
Edgar Allan Poe: His Life and Legacy. — New Y ork: Cooper Square Press, 2000. — 376 p.; Unrue D.H. Edgar Allan
Poe: The Romantic as Classicist. // International Journal of the Classical Tradition, 1995. — Ne 4. Vol. 1. — P. 112-
119.; Woodberry George E. The Life of Edgar Allan Poe. 2 vols. — Boston: Read books, 1909. — 432 p.; Stovall F.
An Interpretation of Poe's “Al Aaraaf”. Studies in English, 1929. Ne 9. — P. 106-133.; Caims W. B. Some Notes on
Poe’s Al Aaraaf. // Modern Philology, May 1915. — P. 35-44.; Cotrau L. Edgar Allan Poe: poetry and indeterminacy
/I Studia Univ. Babes-Bolyai. Philologia, 1987. — A. 32, N 1. — P. 3-10.; Laverty Carroll. Poe in 1847 // American
Literature, May 1948. — P. 163-168.; Mabbott T.O. Edgar Allan Poe: Complete Poems. — Chicago: University of
[llinois, 2000. — 321 p.; Rein D.M. Edgar Allan Poe. The Inner Pattern. — New Y ork 1960. — 186 p.; Silverman K.
Edgar A. Poe: Mournful and Never-ending Rememberance. — New Y ork: Harper Perennial, 1991. — 155 p.
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o‘rgangan. Shoirning asarlari Laverti Keroll, T.O.Mabbot, D.M.Reyn,
K.Silvermen va boshgalarning sharofati bilan to‘planib nashr etilgan.

Edgar Allan Poning ijodiyoti va asarlari, shuningdek, uning jahon adabiyotiga
adabiy ta’siri bir gator rus olimlari: A.M.Zverev, Y.V.Kovaev, va boshgaar®
tomonidan o‘rganilgan. E.A.Po ijodining o‘ziga xos xususiyatlari E.Y.Zabayeva,
T.V.Kolcheva, A.G.Konovalenko, X.Kortasar, M.V.Mixina, va boshga
olimlarning ilmiy tadgigotlarida yoritilgan®. E.Y.Zabaeva Po va rus simvolistlari,
asarlaridagi resepsiya muammolarini tadgiq qilgan. E.Poning “The Bells”
(“Qo‘ng‘iroglar”) va K.Balmont, tarjimasidagi  “Qo‘ng‘irogchalar va
go‘ng‘iroqlar” she’ri tahlili asosida T.V.Kolcheva K.Balmont idrokidagi Edgar Po
she’riy ritmining tasavvufini tahlil gilgan. A.G.Konovaenkoning nomzodlik
dissertatsiyass E.Poning V.Bryusov, tarjimasidagi asarlariga bag‘ishlangan.
H.Kortasar Edgar Po hagida shoir, yozuvchi va tangidchi sifatida yozgan.
M.V.Mixina tadgigot ishini E.Poning Fransyada simvolistik she’riyatning
shakllanishi varivojlanishigata’sirini o‘rganishga bag‘ishlagan.

Oz ilmiy izlanishlarini adabiy-badiiy tarjima masalalariga bag‘ishlagan
mahalliy olimlar gatoriga |. K. Mirzayev, Sh. S.Safarov, |. M. Tuxtasinov, M. N.
Xolbekov, K. Musayev, G. Saomov, D. U. Xoshimova, R. X. Shirinova,
J.Sharipov, va boshgalar kiradi. J. Sharipov o‘z kitobida nafagat badiiy asarlarni,
balki falsafiy, tarixiy, geografik, tibbiy, diniy kitoblarni, lug‘atlarni, shuningdek
diplomatik hujjatlar va publitsistik asarlarni tarjima gilish tarixini yoritib bergan.
Monografiyada adabiyot, uslubiyat, leksikologiya, dialektologiya tarixi bo‘yicha
materiallar keltirilgan. Albatta, badiiy tarjima muammolariga bag‘ishlangan
ko‘plab ilmiy ishlar mavjud, lekin shunga garamay bir gator yetarlicha
o‘rganilmagan muammolar saglanib golmoqda, ya’ni: asarlarda g‘oyaviy-badiiy
obrazlardan foydalanish masalalari va ularni tarjimada gavdalantirish usullari,
tarjimada qayta yaratish uchun ifodali vositalarni tanlash va Edgar Allan Po
asarlarini boshqga tillarga adekvat tarjima gilish uchun uslubiy tavsiyalar ishlab
chigish.

Dissertatsiya tadgigotining dissertatsiya bajarilgan oliy o‘quv yurtining
ilmiy-tadqiqot ishlari rgalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadqiqoti “Ipak
yo‘li” turizm va madanly meros xalqaro universitetining “Zamonaviy
adabiyotshunoslik va tarjima muammolari” istigbolli ilmiy-tadqigot ishlari rejas
doirasida bajarilgan.

Sbomnep 111., Darap Ilo. Ilepeson JI. Korana. — Omecca: M3, 1910. — C. 120-167.; I'poccman k. J. Darap Amnan
ITo B Poccun: nerensa u nut. Biustaue / miep. ¢ anra. M.A. Illepemesckoii. — CII6.: Akanemuueckuii mpoekr, 1998.
— 208 c.; 3BepeB A.M. Darap Astan o / Ucropus mureparypst CIIA. T.3. — Mocksa: Hacneane, 2000. — C. 172-
221.; Kosazes 10.B. Darap Ilo // ctopus BcemupHoit nuteparypbl. — MockBa: M3a.-eo MI'Y, 1989. — T. 6. — C.
571-577.

4 3a6aesa E.JO. Durap Amman Ilo u «cTapuime» pyccKHMe CHMBOJKCTBI: pobiema peuenuuu: AsToped. aumcc. ...
kauz. ¢puton. Hayk. — Mocksa: MI'TIY, 2011. — 29 c.; Komuera T.B. Muctuiusm noatudeckoro purma darapa [To B
Bocpusitun K. BamesmonTa: (Ha ocHoBe anammsa ctuxorBopenust 3. ITo «The Bells» n mepesoma K. banemonra
«KoJIOKOJIBUMKY 1 KOJIOKOJIay») // Pycckuit cuMBONIM3M M MHpOBast KysbTypa. — MockBa, 2004. — Bem. 2. — C. 68-
78.; KonoBanenko A.I'. bamumazget 3. [o B nepeBone B. BprocoBa: ABroped. nucc. ... xanj. ¢uion. Hayk. — Tomck:
Tom. roc. yu-1, 2007. — 22 c.; Kopracap X. Darap Ilo — noat, nucarens, kputuk / nep. Tesnunont XK.A. // Jlar.
Amepuka / America Latina. — Mocksa, 1999. - Ne 2/3. — C. 102-108.; Muxuna M.B. Buusaue D.ITo Ha
(opMHpOBaHUE W Pa3BUTHE CHUMBOJHMCTCKOM mmod3uu Bo Ppanumm: Asroped. mucc. ... kaHa. Quion. Hayk. —
Mockaa, 1999. — 16 c.
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Tadqgigotning magsadi E.A.Po asarlarining g‘oyaviy-badiiy obrazlarini tahlil
gilish vaularni tarjima matnida gayta yaratish yo‘llarini aniglashdan iborat.

Tadqiqot vazifalari:

E.A.Po uslubining badiiy xususiyatlari va badiiy obrazlarining o‘ziga xos
Xususiyatlarini aniglash;

E.A.Po ijodiy faoliyati shakllanishining omillarini tavsiflash va Sharq
mavzusining uning she’riy asarlariga ta’sirini o‘rganish;

E.A.Poning “Tamerlane” (“Buyuk Temur”) dostonida badiiy obrazlarni
yaratishda qo‘llanilgan lingvoshe’riy vositalarni tahlil gilish;

E.A.Po asarlari tarjimalarining as nusxalari va tarjimalarini solishtirish
hamda ular orasidagi nomuvofigliklarni aniglash;

E.A.Po asarlarining hagiqiy va fantastik obrazlarini yaratish magsadida
adekvat (mos) tarjima usullarini aniglash va uning asarlarini boshgatillarga tarjima
qgilish bo‘yicha uslubiy tavsiyalar ishlab chigish.

Tadgiqot obyekti bo‘lib E.A.Po asarlarining asl nusxalari va tarjimaari
Xizmat qgilgan.

Tadqgigot predmetini E.A.Po asarlarining asl nusxaari va tarjimaarida
g‘oyaviy va badiiy obrazlarni yaratishning fonetik, leksik, grammatik, sintaktik va
ekspressiv-uslubiy vositalari tashkil giladi.

Tadqgiqgot usullari. Tadgigot davomida transformasiya usuli: leksik,
morfologik, semantik, sintaktik, grammatik, stilistik, diskurs-tahlil; lingvistik-
she'riy tahlil usuli: emosiona tonallik tahlili, ritmika tahlili, she'riy vazn va
gofiyalarning o‘ziga xos xususiyatlari tahlili; deskriptiv usul, taggoslama-giyosiy
tahlil, komponentlar tahlili, falsafiy-baholovchi tahlil va kontekstual tahlil kabi
usullardan foydal anilgan.

Tadqgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

E.A.Po badiiy uslubining strukturaviy-kompozitsion va ommabop ekspressiv-
stilistik vositalari (epitetlar, metaforalar va giyosashlar) aniglangan, shuningdek,
badiiy obrazlarining hayoti, borlig‘i, o‘ziga xos xususiyatlari, ichki dunyos va
ruhiy holatining g‘oyaviy-falsafiy muammolari ochib berilgan;

Y aqgin Shargning E.A.Po she’riy asarlarida ta’siri va Sharq mavzusining uning
uning asarlari va obrazlarida aks etishi o’rganildi, shuningdek, E.A. Po asarlarida
badiiy obrazlarni yaratishda qo‘llanilgan fonetik, leksik, grammatik, sintaktik va
stilistik vositalar “Tamerlane” (“Buyuk Temur’’) dostoni misolida yoritilgan;

Qiyosiy- chog‘ishtirma tahlil asosida fonetik, leksik, stilistik va sintaktik
nomuvofigliklar shuningdek E.A.Po asarlarining asl nusxasi va mashhur
tarjimonlar tomonidan qilingan tarjimalari o‘rtasidagi vazn va qofiyalashdagi
nomuvofigliklar aniglangan;

E.A.Po asarlarining real va fantastik obrazlarini yaratish uchun tarjimaning
adekvat usullari belgilangan, shuningdek uning she’rlarining vazni, ohangdorligi,
takrorlanishlari va murakkab tuzilmalariga erishish magsadida uning asarlarini
ketmarketlik, she’rni misralarga bo’lish va misralardagi satrlar soniga rioya qilgan
holda boshga tillarga tarjima qilish bo‘yicha uslubiy tavsiyalar ishlab chiqgilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari:



Adabiyotshunoslik va tarjimashunoslik nazariyasi hamda amaliyoti adabiy
asarning g‘oyaviy-badiiy obrazlarini gayta yaratish nugtai nazaridan boyitilgan;

she’riy matnni tahlil qilish vatarjima qilish metodikasi ishlab chigilgan;

E.A.Po asarlarini boshga tillarga tarjima qilish bo‘yicha taklif va amaliy
tavsiyalar ishlab chigilgan.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq Qgo‘yilishi,
chigarilgan xulosalarning qat’iyligi, go‘llanilgan yondashuv, usul va nazariy
ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olingani, tahlilga tortilgan lisoniy
materialarning asodliligi, antropotsentrik paradigmada go‘llanilgan usullardan
foydalanilganlik, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqgiqot natijalarining
Ilmiy ahamiyati adabiyot va tarjimashunoslikni har tomonlama o‘rganish, badiiy
matnni talgin gilish vatahlil gilishni yanada rivojlantirish uchun istigbollarni ochib
beruvchi tahlil va xulosalar asosida olingan natijalarning foydalanilganligi bilan
belgilanadi.

Tadqgiqgot natijalarining ilmiy amaliy ahamiyati shundan iboratki, dissertatsiya
materidlari o‘quv jarayonida “Stilistika®, “O‘rganilayotgan til mamlakatlari
adabiyoti”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Matn talqini” fanlari bo’yicha
ma’ruzalar va seminarlarni o‘tkazishda, bakalavriat bo’limida ham maxsus
kurdlarni o‘gitishda, shuningdek, tadqiqot aspekti doirasida dissertatsion ishlar va
iIImiy magolaarni yozishda foydalanilishi mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. E.A. Po asarlarida badiiy obrazlarni
yaratish va ularni tarjima matnida saglash bo‘yicha olib borilgan tadgiqot asosida:

badiiy obrazlar tarjima matnida berilish tahlil xulosalari Yevropa Ittifoqi
tomonidan Erasmus + dasturining 2020-2021- yillarga mo‘ljalangan 561624-
ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+ CBHE IMEP: “O‘zbekistonda
oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va xalgarolashtirish” nomli
innovatsion tadqgigotlar loyihasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar
institutining 2022 yil 6 sentyabrdagi 2435/30.02.01-son ma’lumotnomasi). IImiy
natijalar o‘gituvchilarning badiiy asarlar syujetini tushunish va idrok etish, yangi
badiiy usullarni talgin qilish, asliyat va tarjima matn bilan ishlash va ularni
giyoslash, giyosly adabiyotshunoslik va tarjimashunoslik sohaaridagi bilimini
oshirish, tarjimada eng adekvat usullarni qo‘llash borasidagi bilimini oshirish va
turli stilistik vositalarni chuqur tadqiq qilish imkonini bergan;

badiiy matnni adekvat tarjima qilish usullarining tadqgiq xulosalari Y evropa
Ittifogining TEMPUS dasturi 2020-2021- yillarga mo‘ljallangan Tempus Project
544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL
“Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programmes” loyihas
doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2022 yil 6
sentyabrdagi  2433/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Dissertatsiyadan olingan
materidlar talabalarning badiiy asarlarni o‘gish qobiliyatini oshirish, badiiy
usullarni o‘rganish va tarjima ko‘nikmalarini rivojlanishga yo‘naltirilgan til



aspektlari amaliyoti hamda adabiyotshunodlik fanini innovatsion texnologiyalar
orgali takomillashtirish uchun xizmat gilgan;

g‘oyaviy-badily obrazlarni matnda yaratish lisoniy vositaarning tahlil
natijalari  1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-
kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion tadqiqot loyihasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar ingtitutining 2022 yil 6 sentyabrdagi 2436/30.02.01-
son ma’lumotnomasi). Tadqgiqot ilmiy natijalarining go‘llanilishi badiiy obrazlarni
talgin qilish, badiiy obrazlarni tarjima matnida turli stilistik vositalar yordamida
gayta yaratish usullarini chuqur o‘rganish, badiiy asar muallifining falsafiy
g‘oyasini tushunish va uni tarjimada kitobxonga yetkazish usullarini tadgiq qilish,
chet tilini o‘rgatishda badiiy matnni muvofiglashtirish imkonini bergan;

dissertatsiyaning ilmiy xulosalaridan O‘zbekiston Respublikasi Samargand
viloyati “STV” telekanalining yoshlarni xorijiy tillarni o‘rganishga va jahon
adabiyoti durdonalarini tagdim etgan adiblar hayoti va ijodi borasida ma’lumotlar
yetkazishga bag‘ishlangan madaniy-ma’rifiy dasturlarni tayyorlash ssenariysida
foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2022 yil 30 maydagi
30/05/01-sonli guvohnomasi). Ushbu tadgiqot natijalari ommaviy tarzda badiiy
obrazlarni talgin qilish, badiiy obrazlarni tarjima matnida turli stilistik vositalar
yordamida qayta yaratish usullarini chuqur o‘rganish, badiiy asar muallifining
falsafiy g‘oyasini tushunishga zamin yaratgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari ilmiy
ma’ruzalar ko‘rinishida 8 ta xalqaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining €’lon qgilinishi. Dissertatsya mavzusi bo‘yicha 15 ta
ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta magola, jumladan, 2 tasi xorijiy va 3 tas
respublika jurnallarida e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch asosiy
bob, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning
umumiy hajmi 138 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
uning magsadi va vazifaari, obyekti, predmeti, tadgigot materiai tavsiflangan,
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyaarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadgigotning ilmiy yangiligi, amaliy
natijalari bayon gilingan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan, ularning
ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot natijalarini amaliyotga joriy
etish, aprobatsiya, nashr gilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Edgar Allan Po muallif uslubini o‘rganishga adabiy
yondashuv” nomli birinchi bobida Edgar Allan Poning hayotiy giyinchiliklari va
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Ijodiy faoliyatining shakllanish xususiyatlari tasvirlangan, adabiyotda badiiy obraz
yaratishning lingvistik vositaari o‘rganiladi hamda Edgar Allan Po mualif
uslubining ekspressiv-uslubiy va badiiy xususiyatlari tahlil gilinadi.

Amerika romantizmi vakili, tanigli nasrnavis, novellachi, shoir, tangidchi va
muharrir Edgar Allan Po tadgigotimizning obyektidir. Po faoliyati va asarlari
Amerika romantizmi va realizmining rivojlanishi uchun sezilarli rol o‘ynagan. U
hagli ravishda adabiyot janri sifatida Amerika novellasining asoschilari va ishlab
chiquvchilaridan biri hisoblanadi®.

Dahshat va detektiv janrlaridan foydalangan holda yozgan, Amerika
adabiyotining ulug® sslymos Edgar Allan Poning tarjima holi bir-biriga zid,
garama-garshi hollar: merosdan mahrum bo‘lgan, yorgin, ammo mehnatidan
foydalaniladigan muallif va muharrir, gat’iy ravishda evidalikdan tiyigsiz aysh-
ishratga o‘tgan, umrining oxirida dinga gaytishgaintilgan kishining portretidir®.

“Bostonlik™ taxallusi bilan yozilgan “Tamerlane” (Buyuk Temur) va boshga
she’rlar” ilk she’riy to‘plami 1827 vyil iyun oyida nashr etilgan’. To‘plamga
“Tamerlane” (Buyuk Temur) dostoni hamda “...ga”, “Orzular”, “O‘lim ruhlari”,
“Kechki yulduz”, “Imitatsiya”, “Stanslar”, “Tush”, “Eng baxtli kun”, “Ko‘l”
she’rlari kiritilgan. Nyu-York davrida Poning quyidagi asarlari nashr etilgan:
“Ligeyya”, “Qo‘ng‘iroq minorasidagi Iblis”, Uilyam Uilsonning “Asherlar uyining
qulashi”, shuningdek, “Artur Gordon Pim” ustida ish davom etgan. 1841 yil
aprelda “Graham’s Magazine” keyinchalik detektiv janrning kashshofi sifatida
dunyoga mashhurlik keltirgan — “Morg ko‘chasidagi qotillik” hikoyasini nashr
etgan. Filadelfiyadagi ijodining so‘nggi Yillarida muallifning ijodida eng sara
asarlardan biri bo‘lgan: “Qora mushuk” (1843 yil, avgust), “Ko‘zoynak™ (1844 yil,
mart), “Tik tog‘lar qgissasi” (1844 vyil, aprel), “Bevaqt dafn” (1844 vyil, iyul),
“Mesmerik dilroz” (1844 vyil, avgust), “Tushunarsizlik farishtasi” (1844 Vyil,
oktyabr) va boshqga hikoyalarning nashr etilganligi bilan gayd etilgan.

Amerika romantizmining badiiy kontseptsiyasini maksimal dargjada sezib,
olimlar E.A.Poning she’riyati va uning “dahshatlar romanlari” hamda psixologik
novellalari (“Ligeya”, “Morella”, “Asherlar uyining qulashi”)ni qayd etdilar.

Edgar Po she’riy merosining asosly o‘zagini uning kichik hikoyalari tashkil
giladi. Aynan kichik nasrda u o‘zining goyib mahoratini bildi va badiiy
mukammallikning eng yugori cho‘qqgisiga erishdi®. E.A. Poning Amerika va jahon
romantizmining shakllanishiga go‘shgan hissas uning bir gator janr yo‘nalishlari —
detektiv, ilmiy fantastika va psixologik syujetni yaratish amaliyoti bilan bog‘lig®.

Badiiy obrazlarni tasvirlash uchun qo‘llaniladigan lingvistik usullar
gahramonlar xarakterining xususiyatlarini ochib berishga va ularning his-
tuyg‘ularini yanada jonli ifoda etishga imkon beradi. E.B. Borisova badiiy obrazni
“muallifning o‘zi tomonidan lingvistik mo‘llik yordamida yaratilgan mustaqil

5 Kosanes 10.B. Darap Tlo // Uctopus BceMupHO# nutepatypsl. — Mocksa: U3a.-Bo MI'Y, 1989. — T. 6. — C. 572.

6 Jeffrey Meyers. Edgar Allan Poe: His Life and Legacy. — New Y ork: Cooper Square Press, 2000. — P. 79.

" Teitnop D. Kimoun ot Taiin. TlepeBopunk: Binacosa H. — Mocksa: Am¢opa, 2006. — C. 78.

8 Williams M. A world of words: language and displacement in the fiction of Edgar Allan Poe. — Durham, 1988. —
P. 24.

9 Andrew Taylor. Historical novel, the American boy. — New Y ork: Harper Collins, 2003. — P. 217.
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hayot va ma’noga ega bo‘lgan parcha” sifatida talqgin etadi®. A.E. Efimov badiiy
obrazni adabiy asar shaxsining obrazi sifatida tasvirlaydi!l. Obrazlar o‘zgarmas
mazmunga ega, shunday bo‘lsa ham ular oson aks ettiriladi — ular ularni o‘rab
turuvchi  vogelikning “namunaari’dir. V.E.Xalizyov madaniy, estetik va
kommunikativ funktsiyalarni badiiy obrazning eng muhim Xxususiyatlari deb
hisoblaydi. Obrazli funktsiya gahramonning yaxlit ijtimoiy-psixologik portreti
bo‘lgan badiiy obrazning ramziy ma’nosini shakllantirishda ifodalanadi. Estetik
iIfodalilik funktsiyasi obraz mustagil xarakterga ega bo‘lganda amalga oshiriladi,
bu to‘lig matnni tushunib yetish uchun muhim hisoblanadi. Kommunikativ
funktsiya obraz badiiy obraz shakli, badiiy ijod tili bo‘lib xizmat gilganda amalga
oshiriladi??.

Badiiy obraz osonroq eslab golinishi uchun u ekspressiv va tushunarli bo‘lib
chigishi kerak. M.l. Kotovichning fikrigako‘ra, turli uslubiy vositalar bir-biri bilan
o‘zaro ta’sir gilishi orgali ekspressivlikni oshirishi mumkin'®. Bu bilan, uslubiy
vositalar yordamida paralel ravishda tasvirlangan hodisaar (harakatlar)ning
o‘xshashligi/fargini aohida ta’kidlash mumkin. Adabiy asardagi badiiy obrazning
o‘ziga xo0s va juda muhim elementi bo‘lib gahramonning nutqiy xususiyati xizmat
qiladi4,

Kinoyaviy hikoyaning tagdim etilishini Allan Poning “Devordagi maxluq”
asarida ko‘rsa bo‘ladi:

“I had walled the monster up within the tomb!”

Agar diggatimizni Edgar Poning “Quzg‘un” asariga qaratadigan bo‘lsak,
qushning unga garashi tavsifi berilayotgan mubolag‘adan foydalanishga duch
kelishimiz mumkin:

"To the fowl whose fiery eyes now burned into my bosom's core...

Avvalo, quzg‘unlarning ko‘zlari qora (olovli emas) va ular, albatta, shu gadar
gattiq bogmoqdaki, bamisoli ularning ko‘zlari yonayotgandek bo‘lib tuyuladi.
Allan “Quzg‘un”da go‘llanilgan takrorning bir turi sifatida alliteratsiya adabiy
usullaridan mohirlik va ustalik bilan foydalangan. U shoir bir nechta so‘zlarning
boshida bir xil undosh tovushni gaytargan paytda paydo bo‘ladi:

“Weak and weary”, “soul” and “stronger”.

Shuningdek, Edgar Allan Po o‘zining “Qo‘ng‘iroglar” she’rida mazmun
kayfiyatini yuzaga keltirish uchun tovushga taglid giluvchi so‘zlar, so‘ngra o‘lim
yaginlashgani sayin tobora tahlikali bo‘lib boradigan go‘rquvdan ustalik bilan
foydalanadi:

«Hear the tolling of the bells -

Iron bells!

n

10 Bopucosa E.B. O coaepiaHui HNOHATHH «Xy/0KECTBEHHBIH 00pa3» U «0OPa3sHOCTb» B JIMTEPATYPOBEACHHU U
nuHTBUCTHKE // BecTHUK YensOnMHCKOro rocyaapcTBeHHoro yauBepcurera. @umonorus. MckycctBoBenenue, 2009 -
Ne 35 (173) - C. 25.

1 Edumon A.U. CTuiucTrKa XyI10XKeCTBEHHOMN peun. — Mocksa: Uza-so MI'Y, 1959. — C. 93.

12 Xanuzes B.E. Teopus nutepatypbl. — Mocksa: Beiciuas mkona, 1999. — C. 207.

13 Korosuu M.U. SI3bIKOBBIE CPENCTBA CO3/IaHMs MIEPCOHANKA B Xy/I0KECTBEHHOM npousseaenuu // Veu. Tlouckwu.
Pemenusi: cOopuuk crareit u resncos IX MexayHap. Hayd. npakt. KoHd. — Mocksa, 2015. — C. 64.

1“Onapuna E.O. SI3bikoBoii 06pa3 B kommynukauuu: C6. nayd. Tpyaos / PAH. UHUOH. LleHTp rymaHur. Hayd.-
uapopm. uccnen. Otx. s3piko3Hanus. — Mocksa, 2017. — C. 41.
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What a world of solemn thought their monody compel s!

In the silence of the night,

How we shiver with affright

At the melancholy menace of their tone!

Bunday tovushlar birligi matnga mazmun boyligi yoki aksincha, mayin sado
uyg‘unligini  bag‘ishlaydi®®. Shu tariga, barcha mumkin bo‘lgan lingvistik
vositalardan foydalangan holda, gahramonlar obrazlarini alohida shakllantirgan
holda muallif o‘z o‘quvchisiga ta’sir ko‘rsatishga muvaffaq bo‘ladi. Bunda Edgar
Allan Po she’riy kontseptsiyasining umumiy tamoyili gandaydir-bir asarning
hissy-psixologik ta’siriga tayanadi. U bunday natijani “totallik effekti”
(“umumiylik effekti”’) deb atadi, uning eng muhim xususiyati yaxlitlikdir.

Shoirning diqgat-e’tibori fagat sevgi va o‘lim bilan bog‘liq his-tuyg‘ulardan
hissiyotlar hosilas sifatida paydo bo‘ladigan munosabatlarga garatilgan.
She’riyatning ikki ma’noliligi hamda ulug‘vorligi uning kinoyaviyligiga sabab
bo‘ldi. Poning kinoyaviyligi ikkita o‘ziga xos xususiyatga ega: birinchidan, uning
kinoyalari shartli belgilar atrofida guruhlanadi; ikkinchidan, kinoyalarning o‘zi
shartli belgilarga nisbatan jozibadorlikka ega va ko‘p hollarda ushbu belgilar
funktsiyasini bajaradi.

Po bir necha marotaba, she’riyat — bu go‘zallik deb ta’kidlagan. Go‘zallik
hagida gapirar ekan, u tartiblilik, mutanosiblik va uyg‘unlikni nazarda tutgan.
Uning she’rlari o°zaro nisbat, mansublik hagida gapiradi, o‘ziga xos vazn, qofiya,
hajm va yo‘nalishga ega. Effekt — Edgar Po asarlari uslubiyatining asosidir. Unga
mavzu, syujetdan tortib, she’rning hajmi, misrasi, vazniy tuzilishi, kinoyalarning
go‘llanilishi kabi taomillarga gadar asarlarning barcha komponentlari bo‘ysunadi.
Mutlag usta uchun hamma narsa ishlashi kerak, usta esa — bu “effekt”, ya’ni
she’rning o‘quvchiga magsadli ma’naviy ta’siridir?®,

Uning she’rlarida kolorit, rang, tovush, hidning ramziy ma’nolari mavjud.
Shoirning galami tufayli quyosh va oy, yulduzlar va dengiz, ko‘llar, o‘rmonlar,
kun, tun, fas va hokazolar alaganday bir ramziy narsa sifatida gabul qilinadi.
Inson madaniyati, antik afsonalar va folklor e’tiqodlari, tarixiy yodgorliklar va
me’moriy haykallar, Mugaddas Bitik va Qur’on, xalq nagllari va jahon she’riyati,
ertak gahramonlari va mardonavor tarixiy gahramonlar — bularning barchasi uning
syujetlarining gimmatli manbaidir.

Po hikoyalarining asosly tashkil etuvchis ko‘pincha “dahshatli” yoki
“jirkanch” deb nomlanadigan psixologik tavsif hisoblanadi. Ularning asosly
mavzus — insonparvarlik g‘oyalariga muvofiq tarbiyalangan inson ongining
zamonaviy Amerika meshchanlar sivilizatsiyasi taragqiyoti sabab bo‘lgan yangi
g‘ayriinsoniy odatlar bilan mojarosining gayg‘uli vogealaridan iborat.

Edgar Poning detektiv xarakterdagi syujetlari uning dahshatlar hagidagi
hikoyalaridan tubdan farqg qgiladi. Uning detektiv janrdagi asarlarida bosh gahramon
amal giladigan uzluksiz mantiq liniyasi kuzatiladi. Shu tariga, E.Poning novellaari

15 Bonpaps C.B. 3ByKOBas CTHIIMCTHKA: aCHIEKTHI (JOHETHUECKOTO 3HAYEHUS: ABTOpE]. UCC. ... KaHI. (QUIIOI. HayK.
— Mockga: Poc. akan. Hayk, UH-T s3pik03Hanus, 2001. — C. 21.
18 TIo D. ®unocodus TBOpuecTBa // DcTETHKA aMEPUKAHCKOTO poMaHTh3Ma. — Mocksa, 2002. — C. 98.
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bir nechta kenja turdagi janrlarga ega: detektiv, ilmiy fantastika va psixologik
dahshatlar hikoyalari.

Dissertatsiyaning “E.A.Poning muammolar doirasi va badiiy obrazlari”
nomli ikkinchi bobida Edgar Allan Po asarlari syujetlarining asosily muammolari
tasvirlanadi, badiiy obrazlarining o‘ziga xos xususiyatlari aniglanadi, E.A.Poning
she’riy asarlariga Shargning ta’siri tadqiq etiladi va asarlari tarjimalarining badiiy
Xususiyatlari yoritiladi.

XIX asrning birinchi yarmida Amerikada juda keng targalgan janr shakli
novellalar yoki gisga hikoyalar bo‘lgan. Ushbu janr ustasi Edgar Allan Po
hanuzgacha tengi yo‘q bo‘lib golmoqgda. Psixologik hikoya janrining paydo
bo‘lishi va keyinchalik undan “dahshatli” janrining paydo bo‘lishi amalda Amerika
romantik adabiyotining paydo bo‘lishi davrigato‘g‘ri keladi.

Edgar Poning xizmatlari shundaki, u roman janriga tugallanganlik bag‘ishladi,
aniq va tushunarli nazariyani yaratdi va bugungi kunda biz Amerika romantik
romani, gissa, novelani aniglashda eng muhim deb biladigan xususiyatlarni
belgilab berdi. Birinchi dargjali muhim e’tibor o‘quvchida kuchli hissiy taassurot
hosil qilish usuliga qaratildi. “Asarni to‘g‘ri tuzish va maksimal effektni yaratishga
a’lo dargjada yordam beradigan badiiy usullarni tanlash asosiy tamoyil bo‘1di”*?’.

E.Po yorqgin ifodalangan badiiy ratsionallikni birlashtirgan, uning eng yaxshi
hikoyalari "umumiy effekt" nazariyasiga to‘liq mos ravishda yozilgan edi'®. E.Po
ushbu effekt hikoyaning kulminatsion nuqgtasiga to‘g‘ri kelishi kerak, deb
hisoblagan. Natijada, yozuvchi asarlarining kutilmagan dramatik yechimlari
o‘quvchilar ongiga o‘chmas hissy ta’sir goldiradi. Shuning uchun, E.A Po
mazmunan kichik hikoyalar — bir o‘tirishda o‘qgilishi mumkin bo‘lgan gisga
gissalarni afzal ko‘rgan, roman yoki dostonni idrok etish esa, uzoq vagt davomida
yorgin hissiyotlarni his qilishning iloji yo‘gligini hisobga olib, doimo uzilib,
parchalarga bo‘linadi.

Uning asarlarida tafsilot maxsus ma’noviy yuklamaga ega bo‘lgan. A.N.
Nikolyukin E.A.Po hikoyalaridagi tafsilot hikoyada gatnashuvchi shaxslar
obrazining eng grotesk xususiyatini ta’kidlaydigan, ko‘pincha butun obrazni bitta
gipertrofiyalangan tafsilotga aylantiruvchi o‘ziga xos badiiy funktsiyaga ega, — deb
yozgan. Bu bilan, u gahramon yoki uning psixologik giyofasini ma’lum ijtimoiy-
tarixiy xususiyatlarga ega prizmaga aylantiradi®. Darhagiqat, Poning asarlarida har
bir tafsilot nihoyatda muhim ahamiyatga ega va obraz ifodaliligining vositas
hisoblanadi (masalan, Asher uyi oldidagi sezilarli yoriq uyning to‘lig vayron
bo‘lishi bilan tugaydigan o‘sha dastlabki parchalanish jarayonini aks ettiradi).

Ko‘pgina asarlarda muallif syujetning avj nuqgtasini yakunlaydi, buni
erishilgan birlik buzilmasligi, aksincha, o‘quvchi xotirasida eng yuqori
kulminatsion ohangda muhrlanishi kerakligi bilan izohlaydi. Shu bilan bir vaqtda,
agar vogeaning boshlanishi va rivojlanishi tafsilotlarga to‘la bo‘lsa, yechim
maksimal lo‘ndalik bilan yoziladi. E.A.Poning hikoyalaridagi so‘nggi sahnaar

17 Tanaceituyk A.b. JKu3Hp 3ameuarensHbIX Mozei. — Mocksa: Monoaas rBapaus, 2015. — C. 438.
18 Kosanes 10.B. Darap Ilo // Uctopus BcemupHoii tutepatypbl. — Mocksa: Uza.-so MI'Y, 1989, — T. 6. — C. 572.
1 Hukomokun A.H. AMepuKaHCKHIi POMaHTH3M M COBPEMEHHOCTh. — Mocksa: Hayka, 1968. — C. 349.
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odatda keskinlikni kuchaytirib, tezlashtirilgan sur’atda rivojlantiradi va finalda
taassurotni kuchaytiradigan hissiy portlash yuz beradi.

E.A.Poning hikoyalari ichki go‘rquvning turli xil tashqi, ko‘rinarli va mistik
ko‘rinishlari bilan to‘ldirilgan. Inson go‘rquvining paydo bo‘lishi va rivojlanishi
jarayonining nozik psixologik tahlili — yozuvchi fantastik romanlarining
xususiyatlaridan biri bo‘lib, uning Amerika adabiyotining ushbu janriga go‘shgan
hissasini belgilaydi. E.A.Poning har ganday hikoyalarida gqo‘rquv hissi syujetning
yagona ustun xususiyati emas, ko*prog uning sababi muhimrog?.

Edgar Allan Poning gisga hikoyalari aniq tartiblilik, konstruktivlik va
kompozitsion-mazmuniy yaxlitlik bilan gralib turadi. Y ozuvchining tajribalari uni
asarning mutlago o‘ziga xos kompozitsion tuzilishini yaratishga olib keldi. Poning
aksariyat asarlari tuzilishini quyidagicha ko‘rsatish mumkin: syujet — vogeaar
rivoji — avj nugtasi — yechim (vogea vaqti). Ushbu kontseptsiyani Edgar Poning
“Asher uyining qulashi” nomli eng muhim romanlaridan biri misolida anig ko‘rish
mumkin. Syujet — bu hikoyachining Roderik Asherning yer-mulkiga kelishi va
uning boshga aholisi bilan tanishishi. Asosiy gismi mojaroning rivojlanishi, Asher
ongining yanada xiralashishi va ruhiy holatining yomonlashishi, o‘sib borayotgan
ruhiy tashvish, chorasizlik va ilojsizlikning kuchayishi fonida singlisining dafn
etilishining sirli va g‘aati hikoyasini gamrab oladi. Va nihoyat, avj nugtas va eng
katta hissly chagnash asarning muhim gismida, vogeaar shiddat bilan va tez bir-
birini amashtirganda boshlanadi. Fojia Roderik va Medileyn xonim vafotidan
keyin Asherlar uyining o‘zi uning yashovchilari tagdirini takrorlab vayron
bo‘lganida o‘zining eng yuqori cho‘ggisiga yetadi. Shunday qilib, yugorida
keltirilgan asarda novellaning uchta asosly gismi birligida aniq kompozitsion
tuzilishgaegaligi kuzatiladi.

E.Po hikoyalarining asl yechimlari har doim g‘ayrioddiy va ko‘pincha
syujetning keyingi rivojlanishiga zid keladi. Haggoniy xotima ko‘pincha to‘lig
bema’nilikka yagin bo‘lgan keskinlikni eng yuqgori nugtaga yetkazib, har doim
dramatik manzarani kuchaytiradi. Dramatik holatlar va bemulohazalik
yozuvchining aksariyat hikoyalari asosly mazmunining asosiy gratib turadigan
belgilari hisoblanadi va aynan yechim, barcha asarlarni hissiy mazmun bilan
to‘ldirgan holda shu belgilarni kuchaytiradi, bu muallifning niyatiga tamomila mos
keladi. “Asar o‘lmas bo‘lishi uchun u inson vogeligi chegaralaridan agl va
mantiqga o‘rinli bo‘lmagan joyga chigishi kerak. Shu tariga, u uyqu va bolaarcha
xayolparastlik holatiga yetadi ...”, — deb yozgan rang-tasvirda syurreallik janrining
kashshofi hisoblanadigan Jorjo de Chiriko®.

Edgar Allan Po yashagan jamiyat Y agin Sharg va, xususan, Islom shargidan
to‘liq xabardor bo‘lgan. She’rlar to‘plamini o‘rganar ekanmiz, Edgar Allan Poning
Sharq go‘zalligi va nafisligiga tahsin o‘qishi yagqgol namoyon bo‘ladi. Bu, aynigsa,
“Temurlang” (“Buyuk Temur”) dostoni, “Isrofil”, “Al-A’rof” va “Mahkum etilgan
shahar” she’rlarida seziladi. Yagin Sharq obrazlaridan manba sifatida foydalanib,
shoirning to‘plami “Lake School” Amerika maktabining g‘oyalariga amal gilgan

2 35106un I. Mucarenu CUIA. // Kparkue TBopueckue 6uorpaduu. — Mocksa: Pamyra, 1990. — C. 189.
2l Jxopmxo ne Kupuxo. Bocnomunanus o moeif sxmsuu. Memorie della mia vita — Ilepesox ¢ uran. E.B.
TapakanoBoii. — Mocksa: Garage, Ad Marginem, 2017. — C. 223.
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Amerika she’riyatining an’anaviy uslubidan chetga chiqdi. Shoir she’rga
oxirzamoniy mazmunni berish uchun fagat Bibliyaga suyanibgina golmay, balki
oxirzamon paytidagi butun olamga oid Qur’oniy ramzlardan ham foydalanadi?.
Butun she’riy asar davomida muallif ganday qilib yulduzlar Isrofilning musigasini
eshitishi bilanoq gapirish qobiliyatini yo*qotishini tasvirlaydi:

«And the giddy stars are mutey — «Jimjit yulduzlar ham jimib goldi»

Bu gismda Edgar Allan Podagi “hayratda qoldiradigan yulduzlar” obrazi
hamda Qur’onda tasvirlanganidek, Isrofil karnayining takroriy ovozidan keyin
odamlar ko‘tarilganidan so‘ng, ular bo‘ladigan tartibsiz sharoit o‘rtasida yagin
bog‘liglik bor?.

Shoirning she’rda Qur’ondan ilhomlanishini aks ettiruvchi eng yorgin
xususiyat — bu unda Qur’onda tilga olingan, “hur” — “houri” nomi bilan ma’lum
bo‘lgan ayol tabiatining tilga olinishi hisoblanadi. E.A.Po ularning ko‘zlari
ifodasiga e’tibor garatib, bokira ayollar o‘zlarining bebaho elik yetti nazarlarini
yashirayotganlari va nima bo‘layotganini ancha uzoq masofadan turib
kuzatayotganlarini ta’kidlaydi: “turn thine eyes afar’®. U “hur” larning
oppogligini vafot etgan sevgilisining oppogligi bilan taggoslab, kinoyaviy ravishda
marvarid bilan tagqoslagan holda ko‘rsatadi:

«And there shall accompany them fair damsel shaving large black eyes,
resembling pearls hidden in their shellsy — «Va ularga chig ‘anoglarda yashiringan
marvaridlarga o ‘xshash go ‘zal qora ko ‘Zi zebo gizlar hamroh bo ‘lar».

Poning iste’dodi uning musigaviyligida bo‘lgan, bundan uning “Lenora”,
“Ulalyum”, “Annabel Li”, “Leoneni”, “Al-A’rof” she’riy asarlari dalolat beradi.
Ular she’rlar syujeti bilan hamohang takrorlar, assonanslar va aliteratsiyalar bilan
“to‘yintirilgan”. K. Sitnikovning qayd etishicha, “Edgar Poning har bir she’ri
san’at kuchi bilan to‘lgan”?,

V.Y .Bryusov Edgar Allan Po she’rlarini tarjima gilganligi va nashr etganligi
bilan mashhur. U Po she’rlarining shakliga e’tibor qgaratadi, uni saglab qolish
uchun shoir tez-tez ba’zi burilishlar yasaydi va obrazlarni qurbon qgiladi. To‘g ri
tarjima qilishga urinib, u amerikalik shoirning she’riy asarlari obrazliligini
yetkazishga intilgan. Keyinchalik V.Bryusov Poning she’riy asarlari tarjimalari
to‘plamini tuzadi. V.Bryusov shoirning ijodini XI1X asr oxirida she’riyat va estetika
bo‘yicha birinchi kichik magolalarni e’lon gilgan holda o‘rgana boshlaydi. Shu
vaqgtning o‘zida uning she’rlarini tarjimaqgila boshlaydi.

Asliga muvofiq holda tarjima qilish uslubiga rioya qilish V.Y .Bryusovning
tarjimonlik tamoyili bo‘lgan. Unga ko‘ra, shoir chet e muallifining g‘oyalarini
tarjima qilmaydi, balki o‘zining individual uslubiga go‘yib oz til tizimiga
ko‘chiradi. Tarjima gilinayotgan muallifning uslubi go‘yoki she’riy asarni gayta
tiklayotgan, uni o‘z tilida, o‘z vagtida gayta yozayotgan tarjimonning uslubiga

2 Korosru M.U. SI3bIKOBbIE CPEJCTBA CO3JaHUS IEPCOHAXKA B XyJ0KECTBEHHOM npousseaeHun // Uneu. Tloucku.
Pemenusi: cOopHuk crareit n TesncoB IX MexayHap. Hayd. mpakT. koH(p. — Mocksa, 2015. — C. 65.

2 Allen H. Israfel: The Life and Times of Edgar Allan Poe. — N.Y.: Doran Company, 1926. — C. 217.

2 Kopracap X. Darap Ilo — nosr, nucarens, kputuk / niep. Tesnunoii XK. A. // Jlat. Amepuka = America Latina. —
Mockaa, 1999. - Ne 2/3. — C. 103.

% Cutnukos K. CuMQpoHHS KOJIOKOJIOB U KOJIOKOJIbYHKOB: [cTuxu D.A. ITo «Kosokona» B pyc. nep.] // Jlur. Vueba,
2000. — Ne 1. - C. 206.
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moslashadi?. Po she’rlarining V.Y .Bryusov tomonidan bajarilgan tarjimalarining
anigligi satrlar ketma-ketligi va soniga rioya qilinganligidan iborat. U she’rlarning
metrik sxemasiga qat’iy rioya qgiladi va butun syujetni she’rlarning vazni,
ohangdorligi, takrorlari va murakkab tuzilmalarini saglagan holda g‘oyani
rivojlantirish asosida yetkazishga harakat qiladi. Po she’rlarini tarjima qilishga
yagona mualliflik yondashuvi V.Y .Bryusovning oz kinoyalari kiritilishidan iborat,
bu ba’zan syujetning mojaroviyligini o‘zgartiradi. Edgar Po she’rlarini tarjima
gilganda, V.Y.Bryusov matnlarning mazmuni va ularning obrazli ma’nosiga
hamda mohirona so‘z o‘yiniga katta e’tibor garatadi. So‘z va shakllarni tanlab,
shoir-tarjimon she’rlarning ohangdorligini aniq yetkazadi. Uning tarjimasiga xos
yana bir xususiyat — bu she’r tarjimasida misralarning bo‘linishi va misradagi
satrlar sonining saglanishidir.

Dissertatsiyaning “E.A.Po asarlarining o‘ziga Xxos estetik xususiyatlari va
badiiy obrazlarining tarjimada qayta yaratilishi” (“Tamerlane” (“Buyuk
Temur”) dostoni misolida) deb nomlangan uchinchi bobida E.A.Poning
“Temurlang” dostonidagi hayot falsafasi va Amir Temur obrazi tasvirlanadi, ushbu
dostonda badiiy obrazlarni yaratishning lisoniy vositalari tadqgiq etiladi va ularni
tarjima matnida gayta yaratish usullari tahlil gilinadi.

She’riyat muallif va o‘quvchilar o‘rtasidagi ma’naviy mulogotni ta’minlash
uchun kerak?”. E.A.Po she’riy ijodda yozuvchi moddiy va ma’naviy dunyo
o‘rtasida, vogelik bilan oliy kuch o‘rtasida vositachi funksiyasini bajarishini
ta’kidlagan®. She’riyat estetikas deganda shoir ohangdorlik va she’riy
kompozitsiyani tushungan, unda inson hissiyotlari va ehtirodari gizg‘inligini
yetkazish kerak bo‘lgan. She’riy asarlar, Edgar Po ta’kidlaganidek, asosly vazifa —
o‘quvchiga hissiy ta’sir ko‘rsatishni bajarishi kerak. Yozuvchi umumiy syujet,
kompozitsiya, hikoyatili va uslubining kichik parchalaridan hosil bo‘ladigan effekt
birligi hagida so‘z yuritgan. E.A.Po o‘z asarlarining xomaki variantidan keraksiz
so‘zlarni olib tashlab, har bir so‘z ustida ishlagan. Uning fikriga ko‘ra, har bir so‘z
hikoyada aohida funktsiyani bajarishi, gandaydir bir uslubiy effekt kiritishi va
o‘quvchining diqgat-e’tiborini ushlab turishi kerak.

Edgar Allan Po asarlari XIX asrdan boshlab rus tiliga tarjima qilina
boshlagan. Uning bir gator asarlari D.Mixaylovskiy tomonidan rus tiliga tarjima
gilingan. D.Mixaylovskiyning “Fosh giluvchi yurak” va “Qora mushuk” hikoyalari
tarjimasidan o‘ttiz yil o‘tgach, yozuvchi va tangidchi Nikolay Shelgunov
tomonidan bajarilgan yangi tarjimalari paydo bo‘ldi. Keyinchalik Po hikoyalarini
tarjima qgilish bilan Konstantin Balmont shug‘ullanadi. Uning galamiga besh jildni
tashkil etgan qirqdan ortiq hikoyalar tarjimalari mansub. U “Evrika” risolasini
tarjima gilgan birinchi rus yozuvchisi bo‘lgan. Tangidchilar ushbu murakkab
falsafiy matn Dmitriy Paladkinning tarjimasida yaxshiroq aks ettirilgan, deb
hisoblashadi. Bryusov Po she’riyatini asl nusxadan tarjima gilgan, ammo ba’zida
Bodlerning fransuzcha tarjimalariga murojaat gilgan.

% Bprocos B.S1. Darap IMo. Ctuxu. — Mocksa: T'oc. u3-Bo «BcemupHas nureparypa», 1924, — C. 21.
27 Baxtun M.M. Bonpocsl nuteparypbl 1 3ctetku. — M., 1975. — C. 18.
2 Tlo 3. ToaTnueckuii mpuHIuMI / DCTETUKA aMEPUKAHCKOTO poManTu3Ma. — Mocksa, 2001. — C. 59.
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She’riy matnni tarjima qilish nafagat she’rning ma’noviy mazmunini
yetkazish bilan, balki asar syujeti negizidagi qofiya, fonetik xususiyatlar,
ohangdorlik va obrazlilikni saglash bilan bog‘lig alohida giyinchiliklarni keltirib
chigaradi®®. She’riy matnni tarjima gilishda maksimal ijodiy kuch talab etiladi.
Hech bir kompyuter va hech bir dastur she’riy matnni nihoyatda giyin bo‘lgan
tarjima qilish vazifasini bagara olmaydi. Har ganday she’riy ijodning asosida
tarjima paytida saglanishi kerak bo‘lgan obrazlilik yotadi.

She’riy matnning tarjimoni o‘zi shoir va yozuvchi bo‘lishi kerak. She’rdagi
asosy narsa — muallif tomonidan belgilab qo‘yilgan murojaatni saglab qolish
bo‘lib, buning uchun shaklni buzsa ham bo‘ladi. Ba’zan she’rning uslubiy va
pragmatik jihatlari bir-biriga zid bo‘lishi mumkin. Misol uchun, she’rning uslubiy
mazmuni saglanganda, pragmatik ma’no o‘zgarishi mumkin®. S. Y. Marshak
yozadi: “She’rlarni tarjimagilish — yuksak va murakkab san’atdir”3?.

She’riy asarni tarjima qilish jarayonida tarjimonlar ikki xil muammoga duch
kelishadi: leksik va semantik mazmunni saglab qolishda shakl buziladi, shakini
saglab qolishda esa obrazlilik yo‘qoladi va g‘oyaviy mazmun gisman uzatiladi.
V.Y .Bryusov haqli ravishda: “Tarjimon odatda boshqa elementlar (uslub,
she’rning o‘zgarishi, qofiyalar, so‘zlar tovushlari)ni o‘zgartirib, fagat bitta yoki
eng yaxshis ikkita elementni (asosan obraz va hajm) yetkazishga intiladi”, deb
ta’kidlaydi®.

She’riy tarjimaning yugorida aytib o‘tilgan barcha xususiyatlaridan kelib
chigib, adekvat (to‘g‘ri) tarjima qilishga intilayotgan har ganday tarjimon
tomonidan hisobga olinishi kerak bo‘lgan uchta omilni ta’kidlash lozim.
Birinchidan, o°z ona tilini mukammal bilish lozim, negaki nafagat tarjima, balki
matn bilan boshga har ganday ish ham unga asoslanadi. Ona tili uslubiyati, fagat
o‘quvchiga ma’lum bo‘lgan gaysidir bir tilning madaniy o°ziga xos xususiyatlari,
tushuncha va hodisalarini yodda tutish muhimdir.

Edgar Allan Poning “Tamerlane” (“Buyuk Temur”) dostoni to‘rtta asosly
hayotiy muhim mavzularni ko‘rsatadi: she’rlarda bir-biri bilan go‘shilib ketadigan
sevgi, go‘zalik, mag‘rurlik va o‘lim. Yodimizga keltiraylik, dostonning syujeti
buyuk gdodimiz — sarkarda Amir Temurning hayoti va falsafiy mulohazalari
atrofida qurilgan. She’rda Temur ma’naviy ustozi bilan o‘z yoshligi va nafsi
hagida suhbatlashadi. Sarkarda yoshligida boshgacha tanlov gilgan tagdirda, nima
bo‘lishi mumkinligi hagida o‘ylanib qoladi. She’rning dastlabki satrlaridayoq
atrofdagi voqgelik hagida xabar beriladi:

«Kind solace in a dying hour!

Such, father, is not (now) my themey.

O‘lim chog‘idatasalli topish!

Bunagasi, tagsirim, men uchun emas (V.Y . Bryusov tarjimasi).

2 Bapxynapos JI.C. SI3bik u nepeso. — M.: Mextynaposnsle oTHowenus, 1975. — C. 64.

% Tonuapenko C.®. TMo3THUECKUH MEPEBOJ M MEPEBOJ MO33MU: KOHCTAHTHI M BAPUATHUBHOCTH [DJEKTPOHHBIN
pecypc]. — Pesxum moctymna: http://samlib.ru/w/wagapow a_s/poetic-transl.shtml

31 Mapmax C.51. Bocniuranue cnosom. O macrepctie. [loprper uiu xorusa? HckyceTBo nepeBoja [DneKTpOHHbIA
pecypc]. — Pexxum noctyma: http://smarshak.ru/works/prose/vospitanie/vospitaniel7.htm

32 Bprocos B.S1. Kparknii kypc Hayku o ctuxe. Yacts 1. — Mocksa: Anbuuona, 1919, — C. 21.

18



Inson galbi va uning agl-zakovati o‘rtasidagi ziddiyat mavzusi dostonning
muhim mavzularidan biridir. E.A.Po uning Buyuk Temur o‘z mag‘rurligining ba-
hosini anglab, umidsizlikka tushgan paytni tasvirlaydi. U rohibga murojaat qiladi:

| have sent for thee, holy friar;

But 'twas not with the drunken hope,

Which is but agony of desire

To shun the fate, with which to cope

Is more than crime may dare to dream

That I have call’d thee at this hour...

She’riy satrlardan gahramon o‘z umrining oxiriga yaginlashayotgani ayon
bo‘ladi. Dostonning boshida bosh gahramon muhim badiiy detal bo‘lgan va
o‘quvchiga u hukmdor ekanligini tushunishga imkon beradigan “diadema” haqida
gapiradi. Bundan tashgari, Buyuk Temur dunyoning deyarli yarmini bo‘ysundirgan
buyuk hukmdor bo‘lishiga garamay, piriga o‘z hayotini xuddi g‘amgin gissadek
aytib beradi. U — buyuk davlat va temuriylar sulolasining yaratuvchisidir. U o‘z
hayotidagi turli vogealar, shu jumladan ilk sevgisi hagida gapiradi:

«l have no words- alag! - to tell

The loveliness of loving well!

Nor would | now attempt to trace

The more than beauty of a face

Whose lineaments, upon my mind,

Are-shadows on th' unstable wind.

So‘z yo‘qdir menda, va— shundayinki,

Y orimning bor latofatin ifoda etmoglik uchun;

Uning maftunkor husni bilan

Bellasharmikin so‘zlar?

Uning orzularimdagi bichimi —

Misoli jilvalanayotgan yaproglardagi soyal (V.Y. Bryusov tarjimasi)

Dostonda muhabbat yogimli tuyg‘u sifatida tasvirlangan, ammo u shunchalik
unutilganki, Buyuk Temur uni zo‘rg‘a edlaydi. Bu hagda “on my mind, are —
shadows on th' unstable wind” kabi so‘zlar dalolat beradi. Bu yerda u uning his-
tuyg“ulari asta-sekin so‘nib borayotgani, negaki boshga muhabbat — hukmronlikka
bo‘lgan muhabbat ustun kelgani hagida gapiradi:

«l was ambitious- have you known

The passion, father? You have not:

A cottager, | mark'd a throne

Of half the world as all my own»®,

Shuhratparast edim. Totganmisan, gariya, bunday ehtirosni? Oh, yo‘q!

Erkak, so‘ngra MEN yarim dunyo taxtini barpo gilmadimmi?

Menga butun dunyo hayratlanar edi, — deya javoban hasrat gildim! (V.Y.
Bryusov tarjimasi)

33 E.A. Poe, «Tamerlaney, P. 223.

19



Qahramonning azob-uqubatlari va ichki kechinmalari dostonning oxiriga
kelib kuchayadi, u oz soatini kutadi va gisga umrning yolg‘on ekanligi hamda
o‘lim hagligini tushunadi, buni satrlarda kuzatish mumkin:

Death who comes for me

From regions of the blest afar,

Wher e there is nothing to deceive,

Hath left hisiron gate ajar,

And rays of truth you cannot see

Are flashing thro ‘ Eternity®,

Doston oxirida Buyuk Temur hukmronlikka bo‘lgan intilishlari va hayoti
yakunlanayotganini anglaydi. Bunday paytda hech ikkilanmasdan u bilan mulogot
gilayotgan "oqsogol”, bu, aftidan, uning so‘nggi hayot onlarini u bilan kutayotgan
ma’naviy ustozi deb taxmin qilish mumkin:

«l have not always been as nowy»:— «Men ilgari bunday emas edim»y.

«The fever'd diadem on my browy. — «Chakkalarimni ezgan o ‘sha toj»>.

Edgar Allan Poning “Tamerlane” (“Buyuk Temur”) asarida mualif
tomonidan as nusxada qo‘llanilgan hamda V .Bryusov va |.Ozerova tarjimalarida
berilgan dtilistik va lingvistik vositalarni tahlil qilish natijalarimiz quyidagi
jadvallarda aks ettirilgan.

1-jadval
Edgar Allan Po «Tamerlane» («Buyuk Temury») dostonining asl nusxasi
vatarjimas
D
@®© = —~ @© . ~—~
853385385
Til vositalari | @ 31 >E 3/ B E@ Misol
CENRIOBA
V)] > = N = N
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...... Of Earth may shrive me of the sin
M etafora 20 35 44 | ... bolalar sochlariga tagilgan ipak/

... sochlarimga yashirindi

Shadows—and a more shadowy light, The glory of
: the summer sun

EETIE 91 B | 2 |Togiar ... Toqginli zumatdan ko ‘tarilgan /

Va quyosh bizga tabassum qildi

And a proud spirit which hath striven

Ta’na qilmasdan, garshi chigmasdan,

Giperbola 12 6 5 | U meni haydadi /

Mening umidim, mening fikrim

[lohiy yorug ‘lik

Rome to the Caesar—thisto me

dafn qo‘ng‘iroglari, shiddatli janglar, shovqinli

Sels 8 | 3 | 30 | artibsizikiar hagida/
yo ‘g ‘on ovoz, abadiy go ‘ng ‘irog, shohona aq|
Oksimoron 2 1 4 undying voice of that dead time

34 E.A. Poe, «Tamerlaney, P. 225.
35 Poe E.A, «Tamerlane», P. 225
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yowoyi go ‘zallik bilan |
go zal sharpa bilan

Alliteratsiya

Bo ‘ronlar menga baland ovozda uvillaganda,
Ular kuchli yomg ‘ir bilan ko ‘ksimga urildi/

Bu meni ichimdan balo kabi urdi...
Bu faryodda g ‘alaba faryodi bor edi

Anafora

In woman’s weakness had a part

Javobsiz savollar golmadi
Orzularga gaytma /

Ammo bu zulmatdan oldin
Ammo bu olovdan oldin

Takror

You call it hope—that fire of fire
Qasamyod yig lashing, g ‘alaba yig lashing, /
Sen, sen ekanligingni bilardim

Gradatsiya

28

8

4

And sunshine of my summer hours
Bir lahza, - bir soat, - yoki bir kun/
Daqiqga, soat yoki kun...

Diagrammadagi ushbu hisob-kitoblardan ko‘rinib turibdiki, ba’zi hollarda,
ya’ni metaforalar, epitetlar, tashxidar, gradatsiyalarni tarjima qilishda tarjimonlar
lingvistik ekspressivlik dargjasini saglab golgan holda, asl matnning ma’nosini
yetkazishga muvaffaq bo‘lgan badiiy tarjima yordamida asl nusxaning pragmatik

imkoniyatlarini saglab qolgan. Tarjimonlar nafagat asl nusxadagi fikrlar va
tasvirlarni, balki nutq va she’r udubini, barcha so‘zlar va iboraarni, barcha
burilishlarni yetkazishga harakat qilishgan.
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Gradatsiya  Alliteratsiya ~ Oksimoron Anafora Takror Giperbola

B Asl nusxadagi migdor M V.Bryusov tarjimasi M |.Ozerova tarjimasi
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M Nutgni ifodalashning fonetik vositalari ¥ Musiqiylik

1-rasm. Edgar Allan Po «Tamerlane» («Buyuk Temur») dostonining ad
nusxasi vatarjimas

Shunday qilib, quyidagi diagrammada Edgar Allan Po tomonidan
“Tamerlane” (“Buyuk Temur”) asarida eng keng targalgan til vositaari
ko‘rsatilgan.

Amalga oshirilgan tahlillardan shuni ta’kidlash mumkinki, dostonda
tasvirlangan asarning ma’lum sifatlarini tavsiflash uchun turli xil stilistik vositalar
eng ko‘p ishlatilgan. Muallif syujetning ta’sirchanligi va ekspressivligini oshirish
uchun gradatsiyadan foydalanadi. Metaforalardan foydalanish e’tiborga olinishi
kerak bo‘lgan ikkita xususiyatni belgilaydi: birinchidan, metaforalar ramzlar
atrofida guruhlanadi, ikkinchidan, metaforalarning o‘zi ramziylik tomon ichki
tortishuvga ega va ko‘p hollarda ramzlar vazifasini bgjaradi. Ularning orasidagi
chegara shartli.

Dostonning dastlabki variantida 403 ta misra bo‘lgan, ammo keyinchalik u
“Al-A’rof”, “Tamerlane” (“Buyuk Temur”) va minor she’rlar” to‘plamiga kiritish
uchun 223 misraga qisgartiriladi. Shuni ta’kidlash kerakki, doston uning hayotini
to‘liq tarixiy ahamiyatida aks ettirmaydi. “Tamerlane” (“Buyuk Temur”)
dostonining asosly g‘oyas mustagillik va mag‘rurlik tuyg‘usi, shuningdek,
yo‘qotish va ma’naviy o‘kinishdir. Aftidan, E.A.Po she’rni o‘z kechinmaariga
tayanib yaratgan®. Dostonda Allan Po butun hayoti davomida foydalanmogchi
bo‘lgan mavzular, xususan, o‘z-o‘zini tanqid qilish va ideaga intilishlari ochib
berilgan®. Kennet Silvermann o‘zining “Edgar Allan Po hayoti” asarida Poning
e’tibori “Tamerlane” (“Buyuk Temur’) ga Bayronning “Deformatsiyalangan narsa
o‘zgartirildi” kitobidan olingan bir parcha orqgali jalb qilingan bo‘lishi
mumkinligiga e’tibor bergan®.

36 Tanaceituyk A.b. JKu3Hb 3amedatensHbIX Troed. — MockBa: Mononas reapaus, 2015. — C. 55.

3" Menepuna H.T'., 3aps E.E. SI3bikoBEIe cpecTBa co3anus o0pasa nepconaxa // Hoseillne T0CTIKEHNS U yCTIEXH
pa3BUTHUS T'yMaHUTApHBIX HayK, 2017. - Ne 1. Cexrmst Ne 19. — C. 19,

% Silverman K. Edgar A. Poe: Mournful and Never-ending Rememberance. — New Y ork: Harper Perennial, 1991. —
C. 23
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E.A.Po asarlari, xoh she’r bo‘lsin, xoh nasr bo‘lsin, o‘z syujetini chuqur
kognitiv jarayonlar, shu jumladan, o‘quvchining tasavvuri, assotsiatsiyalari,
kutishi, tahlili va xulosasi asosida amalga oshiradi®®. “Eldorado” dostonida
gahramon qolgan umrini cheksiz izlanishlarga sarflab qo‘yilgan hayotiy vazifaga
fagat o‘lim chog‘idagina yetishishga erishadi, boshqa “Dengizdagi shahar”,
“Qo‘ng‘irotlar” va “Bosqinchi chuvalchang” kabi asarlarda esa, o‘lim
yaginlashishini bashorat gilish — bu ancha oldin boshlangan ingirozga yuz tutish
jarayonining mugarrar natijasidir.

“Al-A’rof” dostoni syujeti markazida da’vatlarga javob bermagan va shu
tarigayo o‘limga, yo abadiy gamogga mahkum etilgan oshiglar turadi. Ularga hech
gachon jannatga kirishga ruxsat berilmaydi, balki ular ham nasroniy, ham
musulmon ilohiyoti birlashadigan abadiy a’rofda bo‘ladilar:

Thus, in discourse, the lovers whiled away

The night that waned and waned and brought no day

They fell: for Heaven to them no hope imparts

Who hear not for the beating of their hearts.

Falsafa, din, tarix va ilm-fan aradashmasi bo‘Imish “Al-A’rof” dostoni Nesas,
Go‘zallik ruhi qgiyofasida go‘zallikni mujassamlantiradi va ulug‘laydi, uning
yuksak vazifasi G ayritabiiy go‘zallikni boshga olamlarga olib kirish va insonning
go‘zallikka intilmasligidan iborat bo‘lgan aybining targalishi oldini olishdan
iborat:

What tho ‘ in worlds which sightless cycles run,

Link'd to a little system and one sun--

Where all my loveisfolly, and the crowd

Sill think my terrors but the thunder cloud,

The storm, the earthquake, and the ocean-wr ath--

(Ah! will they crossmein my angrier path?)#.

Mazkur bayon shahar yerning mikrokosmosi va ehtimol koinot, degan xulosa
gilishga imkon beradi. U osoyishta ko‘rkamlikda joylashgan: “kingly halls”,
“Babylon-like walls” va “the gaily-jeweled dead”, ammo bu yerda na tinchlik va
na go‘zallik bor. Aynan uzoq vyillik ruhiy gaytishlar va yomon tushlar, doimiy
hayot ma’nosini izlashlar natijasida Kosmik af sona tug‘ilgan.

XULOSA

1. Amerika romantizmining yirik vakili, tanigli shoir, nasrnavis, novellachi
Edgar Allan Poning birinchi she’riy to‘plami “Tamerlane” (“Buyuk Temur”)
dostoni, “...ga”, “Orzular”, “O‘lim ruhlari”, “Kechki yulduz”, “Imitatsiya”,
“Stanslar”, “Tush”, “Eng baxtli kun”, “Ko‘l” she’rlaridan boshlanadi. Keyinchalik
u “Isrofil”, “Pean”, “Mahkum etilgan shahar”, “Elenaga”, “Uxlayotgan ayol”

3 Ocunosa D.®. Pacckas Darapa [lo «Jlureiis»: npo6iaemsr 20 Beka // ®unonorndeckue Hayku, 1990. - Ne 4, —
C. 102.
4O FE.A. Poe, “Al-Aaraaf’, P. 133-134.
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she’riy asarlari, “Marginaliyalar” esselar to‘plami, “Sfinks” va “Amontilyado
bochkasi” hikoyalarini yozadi. Edgar Po asarlari orasida faqat ikkita nisbatan uzun
dostonlar gjralib turadi: “Temurlane” (“Buyuk Temur”) va “Al A’rof”. Qolgan
asarlar — nisbatan kichik lirik asarlardir. Uning ijodida “Ligeya”, ‘“Morella”,
“Asherlar uyining qulashi” kabi psixologik novellalar ham ajralib turadi.

2. E.Poning “sharqona” to‘plami yaratilishining asosly sabablaridan biri bu
Amerika uslubiga yangilik kiritish va uni “jonlantirish” istagi bo‘lgan. Sharq
buyuk yozuvchiga kuchli ta’sir ko‘rsatgan to‘plamdagi asosiy she’rlar — bu
“Isrofil”, “Elenaga”, “Mahkum etilgan shahar” va “Al-A’rof”dir. Shoir dostonga
oxirzamoniy mazmunni bag‘ishlash uchun fagat Bibliyaga suyanibgina golmay,
balki oxirzamon paytidagi koinotga oid Qur’oniy ramzlardan ham foydalanadi.

3. Psixologik hikoya janrining paydo bo‘lishi Amerika romantik
adabiyotining paydo bo‘lishi davriga to‘g‘ri keladi. Qisga hikoya shakli Amerika
adabiyoti uchun odatiy bo‘lib qoldi. Edgar Po psixologik novellalarining asosiy
mavzusidan zamonaviy Amerika meshchanlar sivilizatsiyas taragqiyoti sabab
bo‘lgan yangi g‘ayriinsoniy odatlar, insonparvarlik ideallariga muvofiq
tarbiyalangan inson ongi mojarosining gayg‘uli vogealari o‘rin olgan. Inson galbi
unga o‘rin yo‘q bo‘lgan dunyoga duch kelgan paytidagi dahshat holati, galb
ogrigi va xastaligi, uning qo‘rquvi Po ijodini badiiy-psixologik o‘rganish
mavzusiga aylandi.

4. Edgar Poni uning eng yaxshi detektiv asarlaridan biri bo‘lmish
“O‘g‘irlangan xat” asari tufayli detektiv janrining asoschisi deb atashadi. Edgar
Poning detektiv xarakterdagi syujetlari uning “dahshatlar hikoyalari” dan tubdan
farq giladi. Uning detektiv janrdagi asarlarida bosh gahramon amal giladigan
doimiy mantiq liniyasi kuzatiladi. Ushbu hikoyalarda mistikaga ishora yo‘q, butun
sirlar tugunini bosh gahramon vogealarni deduktiv tahlil gilish orgali ochib beradi.

5. Badiiy obraz — bu adabiy asar shaxsining obrazidir. Obrazning o‘ziga xos
xususiyatlari orasida ifodailik, individuallik va kop qirralilikni aytib o‘tish lozim.
Obraz madaniy, estetik va kommunikativ funktsiyalarni bagaradi. Madaniy
funktsiya badiiy gahramonning ramziy ma’nosini shakllantirishda ifodalanadi.
Obrazning estetik funktsiyasi to‘liq matnni anglab yetish uchun muhimdir.
Kommunikativ funktsiya obraz badiiy ijod tili bo‘lib xizmat gilganda amalga
oshiriladi. Obrazni yaratish uchun bilvosita va bevosita bo‘linadigan til
vositalaridan foydalaniladi. Bilvosita vositalarga obrazlarni talgin gilish chog‘ida
go‘llaniladigan uslubiy vositalar kiradi. Qahramon, uning tashqi ko‘rinishi, kashi,
millati va hokazolarni tasvirlash obraz yaratishning bevosita usuli hisoblanadi.

6. Edgar Poning obrazlari to‘gima emas, obrazlarni yaratishda shoir hagiqgiy
vogelik va romantik tavsif uslubiga tayangan. Poning she’riy obrazlari universal
xarakterga ega, mistik syujetdagi obrazlarning hissiy portlashi uchun mo‘ljallangan
va o‘quvchi fantaziyasini uyg‘otishga godir. Ayolning ideal obrazi uning ijodiy
jarayoni samarasidir, uning badiiy ijodi davomida hagiqgiy ayolning xidlatlari
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o‘zgaradi, yaxshilanadi va yuqori dargaga ko‘tariladi. Oliy timsolni shoir oz
galbining ichki boyligi, sezgi vatasavvurlarini ochib berish orgali qidirib yaratadi.

7. Edgar Allan Po she’riy konsepsiyasining umumiy tamoyili hissiy-
psixologik ta’sirga tayanadi. U bunday natijani badiiy asarning har bir jihati va uni
sahnalashtirishning barcha goidalari bo‘ysunganligini nazarda tutuvchi "totallik
effekti" deb atadi. Uning eng yaxshi hikoyalari avj nuqtasida o‘quvchi ongida
paydo bo‘ladigan hissiy portlash bo‘lmish “total effect” nazariyasiga to‘liq
muvofiq ravishda yozilgan. Natijada, ijodkor asarlarining kutilmagan dramatik
yechimlari o‘quvchilar ongiga o‘chmas hissiy ta’sir qoldiradi.

8. Effekt — Edgar Po asarlari uslubiyatining asosidir. Ijodkor asarlarining
mavzu, syujet, she’r hajmi, misra, vazniy tuzilishi, kinoyalarning qo‘llanilishi va
boshga barcha komponentlari effektga ega bo‘lgan. Poning kinoyas ikkita o‘ziga
X0Ss Xususiyatga ega: birinchidan, uning kinoyalari shartli belgilar atrofida
guruhlanadi; ikkinchidan, kinoyalarning o°zi shartli belgilargajalb gilinadi vako‘p
hollarda ushbu belgilar vazifasini bajaradi.

9. Edgar Allan Po o‘z asarlarida mazmun kayfiyatini yaratish uchun
tovushlarga taglid qiluvchi so‘zlar orgai taglidiy tovushlardan ustalik bilan
foydalanadi. Poning iste’dodi uning musiqaviyligidadir, buni uning “Lenora”,
“Ulalyum”, “Annabel Li”, “Leoneni”, “Al-A’rof” she’riy asarlari tasdiglaydi. Ular
she’rlar syujeti bilan hamohang takrorlar, assonandar va dliteratsiyalar bilan
“to‘yintirilgan”.

10. Poning ko‘pchilik asarlari tuzilishini quyidagicha tagdim etish mumkin:
syujet — vogealar rivoji — avj nugtas — yechim (voqea vaqti). Po she’riyatining
syujeti borligning uchta tashkil etuvchisiga tayanadi: tabiat, san’at va inson
munosabatlari dunyosi, bunda shoirning diggat-e’tibori sevgi va o‘lim bilan
bog‘lig munosabatlarga tortilgan. O‘lim ma’nosini his etishi zulmat, ko‘ngil
sezishi va uning ganday yashaganligi, hayoti nega bunchalik og‘ir kechganligi va
nima uchun iste’dodi hayoti davomida to‘g‘ri tan olinmaganligi yuzasidan
umidsizlik bilan to‘lib-toshgan edi.

11. Badiiy funktsiyani bgaradigan va badiiy obrazning ifodaliligi vositas
bo‘lgan tafsilot ijodkor asarlarining o‘ziga xos ma’noviy yuklamasi hisoblanadi.
Har bir tafsilot katta ahamiyatga ega (masalan, Asherlar uyi oldidagi deyarli
sezilarli bo‘lmagan yoriq uyning to‘lig vayron bo‘lishi bilan tugaydigan o‘sha
dastlabki parchalanish jarayonini aks ettiradi).

12. E.A.Poning aksariyat asarlari avj nuqtas shundaki, hikoya erishilgan
kelishuv uzilmasligi, balki aksincha, muallifning o‘z ongida gayd etilishi kerak,
degan izoh bilan tugaydi. Agar vogeaning boshlanishi varivoj topishi tafsilotlarga
to‘la bo‘lsa, yechim maksimal qisgalik bilan yoziladi. E.A.Poning hikoyalaridagi
So‘nggi sahnalar odatda tezlashtirilgan sur’atda rivojlanib, keskinlikni kuchaytiradi
va yakunda taassurotni kuchaytiradigan hissiy portlash yuz beradi. Ko‘pgina
hollarda, soxta yechim syujet mojarosining ijobiy yechimi bo‘lgan, hagigiy yechim
esa soxta baxtli nihoyani fosh gilgan va syujetga fojiali kayfiyat bag‘ishlagan. E.Po
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hikoyalarining hagigiy yechimlari har doim g‘ayrioddiy va ko‘pincha syujetning
keyingi rivojlanishiga zid keladi; bunday o‘ziga xos xususiyat muallifning oz
tomonidan ularga berilgan o‘ziga xos xususiyatga bog‘lig. Haggoniy yakun
ko‘pincha to‘lig bema’nilik bilan chegaradosh bo‘lgan keskinlikni eng yuqori
nugtaga yetkazib, har doim dramatik manzarani kuchaytiradi.

13. She’riy asarlarni tarjima qilish qiyin, chunki tarjimon she’rning qofiyasi
va boshga fonetik xususiyatlarini saglab qolishi kerak. Adliga muvofiq qilib
tarjima gilish uslubiga rioya qilish V.Y .Bryusovning tarjimonlik tamoyili bo‘lgan.
Po she’rlarining V.Y .Bryusov tomonidan bajarilgan tarjimalarining aniqligi ketma-
ketlikka rioya qilish, she’rni misralarga bo‘lish va misralardagi satrlar sonidan
iborat. U she’rlarning metrik sxemasiga qat’iy amal qiladi, she’rlarning vazni,
ohangdorligi, takrorlari va murakkab tuzilishlarini saqlaydi. Po she’rlarini tarjima
gilishda yagona mualiflik yondashuv V.Y.Bryusovning o‘z kinoyaarini
Kiritishidan iborat bo‘lib, bu ba’zan syujetning mojaroviyligini o‘zgartiradi.
V.Y .Bryusov Po she’rlarini tarjima qilishda matnlarning mazmuni va ularning
obrazli ma’nosiga, shuningdek, mohirona so‘z o‘yiniga katta e’tibor garatadi.
So‘zlar va shaklni tanlar ekan, shoir-tarjimon ba’zan she’rlarning ohangdorligini
aniq yetkazsa-da, hgjmi va gofiyalanishini o‘zgartiradi.
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HECET BaXHYI MparMaTHYeCcKyr0 HHPOPMAIMIO U OTpaxkaeT Quiaocoduro
JMYHOCTU COBPEMEHHOTO YEJIOBEKA.

HelHenHee cTpeMUTENIbHO MEHSIIOIIEECs] BpeMs, KOTJla Ha MUPOBOW apeHe
000CTpsieTCSl KOHKYpEHIIMs, TpeOyroiasi OT BCeX IpakJAaH HOBOTO MBIIUICHUS U
HEYCTAHHOTO TpyJa B UEISAX KapAWHAIBHOTO COBEPIICHCTBOBAHUS CHUCTEMBbI
oOpazoBanus PecriyOnuku Y30€KuCTaH, OCTPO HYKIAA€TCs B TPAMOTHO 00YYEHHOM
TBOPYECKOM KOHTHUHTEHTE TIpernojaaBatTesicii, KBaIM(UIMPOBAHHO BJIAJICIOIIEM
SA3bIKaMH, TYMaHUTAPHBIMU 3HAHUSMU, WHHOBAIIMOHHBIMHU TM€JAarOTHYECKUMU,
nH()OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAITHOHHBIMU TE€XHOJIOTUSMH. [Tepen
npenojaBaTe/isMU CTOMT 3ajadya TapMOHUYHO pa3BUBaTh U 00y4aTh MOJIOJEKb.
CoBpeMeHHOMY TeAarory Jr00ro HanpapieHUs HEOOXOUMO 3HaTh THOCTPAHHBIE
SA3bIKM 1711 HMHTErpauuu B MUpoBYI0 cucteMy [lloctanoBnenue Ilpe3unenra
Pecnybnuku VY36ekuctan ot 10 mexadps 2012 roma «O mepax o JajnbHEHIeM
COBEPIIICHCTBOBAHUN CHUCTEMbl HM3Y4YEHUS HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB»]|. B CBsi3m C
KapJIWHAJIbHBIMH HM3MEHCHMSIMH B CHCTEMe 0Opa3oBaHHS 0c000€ BHUMAaHUE
YACISIETCS HM3YYEHUI0O WHOCTPAHHOTO s3bIKa Ha BCEX CTYINEHSX OOpa3oBaHUs,
3HAYUTEIFHO BO3PACTaeT aKTyaJbHOCTH Ipoliecca 0osiee MacITadHOIO U3y4YeHUs
WHOCTPAHHBIX SI3IKOB U 3apy0eKHOM JIUTEpaTyphl B Kypce MOJATOTOBKH I1€IarOToB.
[TonoOHBle wuccrnenoBaHus MPUOOpETaOT 0CcoOyl 3HAYUMOCTH B cdepe
oOpa3oBanusi U Hayku B PecryOnuke Y30ekucTaH, Tak KaKk YTEHUE WHOCTPAHHOM
XYyJI0’)KECTBEHHOMN JIUTEPATyphl PACIIMPSIET KPYro30p YUTATENSI U 3HAKOMUT €ro C
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HOBBIMH oOOpa3aMH U TEpCOHa)KaMH, HMEIOIIMMU HMHOM MEHTAaJUTeT |
HaJIeNIEHHBIMU ~ OPUTMHAJIBHBIMU  3THO-CIICIU(UUECKUMH  XapaKTEPUCTUKAMH.
[Touck cnocoOoOB mepeBoia M BOCCO3JaHUSI HOBBIX OOpa3oB B TEKCTE MEPEeBOA
MO3BOJISIET  MPUOOIIUTHCS K  MHUPOBOM  COKPOBHUIIHHIIE  XYJI0KECTBEHHOM
JUTEPATYPHL, TOJYYUTh HOBBIE JINTEPATYPOBEAUYECKUE 3HAHUSA U TIO3HAKOMUTHCS C
WHOCTPAHHOM KYyJIbTYpOW, OBITOM U YKJIaJOM >KM3HU, HAIIMOHAJIBHBIM JIyXOM H
KU3HEHHBIMUA  TPUHLMIAMUA HOCUTEJIEW HMHOCTPAHHOrO  s3blka. HayuHo-
UCCIIeIOBaTeNIbcKie pabOTBl B OTOM acmekTe OOYyCIOBIMBAIOT — CO3aHHE
JOTIOJIHUTEIIbHBIX BO3MO>XKHOCTEM ISt JAJIbHEUIIIETO pa3BUTHS
JUTEPaTypPOBEACHUS U NIEPEBOIOBE/ICHHS B HAILICH CTPaHE.

JlaHHO€E IHCCEepTaMOHHOE MCCIIEOBAHUE B ONMPEACICHHON CTENEHU CIYKHT
BBITIOJTHEHUIO 33J1a4, NPEIYCMOTPEHHBIX PSJAOM HOPMATHBHO-TIPABOBBIX AaKTOB,
takux, Kak [loctanosnenue Ilpesunenrta Pecryonuku Y30ekuctan Ne I1I1-2909
«O mepax Mo gajabHEHIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIETO oOpa3zoBaHus» OT 20
arnpenst 2017 roxaa, [loctanosnenue Ilpesunenta Pecyonuku Y30ekucran Ne [1I1-
3775 «O NONONHUTENBHBIX MEpax MO TMOBBIINICHUIO KadecTBa OOpa3oBaHMs B
BBICHIMX 00pa30BATENbHBIX YUPEKACHUSIX U 00ECIIEUEHUIO X aKTUBHOIO YyYacTHUs
B OCYIIECTBJISIEMBIX B CTpaHE HMIMPOKOMAcHITaOHbIX pedopmax» oT 5 uroHsa 2018
rona, [locranoBnenue I[lpesunmenta PecnyOmuku Y3o6exucran Ne TIII-5117 «O
Mepax IO TMOJHATHIO HAa KAUYECTBEHHO HOBBIA YPOBEHb JIESITEIBHOCTH IIO
MOMYJISIPU3ALMHA U3YYEHHS] UHOCTPAaHHBIX S3bIKOB B PecmyOnnke Y30ekuctan» ot
19 mas 2021 rona. Yka3s Ilpesunenta Pecniyonuku Y3o6exuctan Ne YVII-4947 «O
CTpaTeruu JACUCTBUH MO nanbHeleMy pa3BuTHio PecriyOnuku Y30ekuctan» ot 7
despans 2017 roga, Yka3 Ilpesunenta Pecnyonuku Y306ekuctan Ne VII-4958 «O
JaJIbHEHIIIEM COBEPIIEHCTBOBAHUM CHCTEMBI MOCJIEBY30BCKOTO 0Opa30BaHUSA» OT
16 despans 2017 roga, Yka3 Ilpesunenra Pecnyonukn Y30ekuctan Ne YII-5847
«O0 yTBEp)KIEHUU KOHIENIMU pa3BUTUS CHCTEMbl BBICIIEr0 OOpa30BAHMS
Pecnybnmuku Y36exkucran go 2030 roma» ot 8 okta6ps 2019 roma, VYkas
[Ipesunenta Pecriyonuku Y36ekucran Ne YII-60 «O cTparerun pa3BUTHs HOBOTO
V30ekucrana Ha 2022-2026 roasl» ot 28 sHBaps 2022 roma, U IpyruMu
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIMU aKTaMHU B 3TOM 001aCTH.

CooTBercTBHE HCCIEA0BAHMS NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSM Pa3BUTHSA
HAYKH W TEXHOJOrMid pecnyOauku. J[aHHOE HCCIIENOBAHUE BBINIOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM PA3BUTHSI HAYKHM U TEXHOJIOTHI
PecniyOmuku Y30ekuctan: 1. «@opMupoBaHUEe CUCTEMbl HMHHOBAIIMOHHBIX WJCH U
OyTM MX peaju3aldd 10 COLUaIbHOMY, IPABOBOMY, 3KOHOMHYECKOMY,
KYJIbTYpHOMY, JAYXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOMY  Pa3BUTHIO  HH(POPMAIIMOHHOTO
oO1iecTBa U J€MOKPATHYECKOTO TOCYIapCTBay.

Crenenbp wu3y4YeHHOCTH TmpolJiembl. Bomnpocom wu3ydeHus >kKaHpa U
TBOpuecTBa D.A. Ilo cpemu 3apyOeKHBIX HCCIECTOBAHUN MOXHO OTMETUTh Ha
Tpyasl X.Amnena, [Ixedbpu Meiiepca, [.X.Anpy, x.Bynbdeppu, V.b.Keiimca,
®.Crosais, JI.Kotpo, JI.Keppon, T.O. Ma66ot, JI.M.Paiina, K. CunbBepmana. X.
AnneHn Hamucanm MoHorpaduio o xu3Hu U TBopuyectBe I.A. Ilo. Kusup u
tBOpuecTBO [lo ocBemiensl Tkke B padotax Ixedpu Meiiepca. KusneHHbldt u
TBOPYECKHUI MyTh aMEPUKAHCKOTO MO3TAa U MPO3auKa TaKKe TIIATEIbHO U3YYEH U
onucaH B padorax J.X. Aupy u k. Byndeppu, I1I. boxnepa, Ix.JI. I'poccmana.

30



V.b. Keiimc uccnenoBan mosTuky «Anb-Aapaada», 3Ta mosma craiga 00BEKTOM
uccnenoBanuss @. Cromansa, JI. Korpo. IlpousBenenus mosta coOupaiuch u
nyonukoBanuck Omaromapss JI. Koppomy, T.O. Mab66ory, .M. Paitny, K.
CunbBepmany.

TBopuecTBO U npousBeneHusa darapa Asmiana [lo, a Takke ero nurepatypHoe
BIMSHUE HA MHPOBYKO JIUTEPATypy H3Y4YaJuCh PYCCKUMHU JIMHTBUCTAMU U
nuteparypoBeaamu A.M. 3BepeBbiM, A.B. ®énoposeim, FO.B. KoBanesbim u 1p.
Oco0EHHOCTH XYJO0KECTBEHHOro0 CTWiIA Mmo33uu D.A. Ilo omMcaHbl B Hay4dHBIX
pabotax E.}O. 3a6aesoii, T.B. Komuesoii, A.I'. KonoBanenko, X. Kopracapa, M.B.
Muxunoit u np. E.}O. 3abaeBa uccienoBana npoOiaemMbl peleniiid B TBOPUECTBE
ITo u pycckux cumBonuctoB. Ha ocHoBe anamuza ctuxoTBopeHust J. Ilo «The
Bells» u nepeBoga K. banpmonTta «Konokonpunku u konokosa» T.B. Komdesa
IpOAHANIU3UPOBATIa MUCTUIIM3M NO3THYECKOro putMma JDarapa [1o B Bocpusituu K.
banbmonTa. Kannunarckas auccepranus A.I'. KoHoBaneHKo mocBsiieHa padbotam
3. Tlo B nepeBose B. bprocora. X. Kopracap nucan 06 Darape [lo kak o moare,
nucatene u kputuke. M.B. MuxunHa mocBsiTHIIa HCCIEIOBATEIbCKYI0 pPaboTy
n3ydyeHuto BiausHusA 3. [lo Ha popMHUpoBaHUE U Pa3BUTHE CUMBOJMCTCKON MO33UU
BO OpaHuuy.

K 4ucny ydensix Y30ekucrtaHa, MOCBSTHUBIIUX CBOM HAyYHBIE HM3BICKAHUS
BOIIPOCaM JINTEPATYPHO- XYZO0KECTBEHHOT0 nepeBoa, otHocsaTcsa M.K. Mup3saes,
I.C. Cadapo, U.M. TyxtacunoB, M.H. Xonbekos, K. Mycaes, I'. Canomos,
J.Y. Xommmosa, P.X. Illupunosa, JIx. Ilapunos u np. B cBoent kaure «U3
uctopuu mneperoga B Y30ekucrana» JIxk. [llapunoB ocBeTH UCTOPHUIO MEPEBOA
HE TOJBKO XYJO0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN, HO U PHIOCO(CKUX, UCTOPUUECKUX,
reorpadU4eCcKux, MEIUIMHCKUX, PEIUTHO3HBIX KHUT, CIIOBapei, a TaKke
JTUTIIIOMATUYECKUX TOKYMEHTOB U MyOJUIIUCTUYECKUX COUMHEeHu. B MoHorpadun
MPUBEICHBI MaTepHUaIbl M0 WCTOPUU JUTEPATypbl, CTUIUCTUKH, JICKCUKOJIOTHUH,
TUaneKTosoruu. be3yclioBHO, €CTh HEMalo Hay4dHbIX padoT, MOCBSIIEHHBIX
npobiemMamM XyJI0)KECTBEHHOTO IepeBOja, OJIHAKO OCTAeTCA PsJi HEIOCTATOUYHO
M3YyYCHHBIX TpoOJieM, a MMEHHO: BOINPOCH  HCMOJIb30BAHUS  HJCHHO-
XYJIO)KECTBEHHBIX 00pa30B B MPOM3BEACHUSIX W METOJAbl BOIUIONICHUS UX B
nepeBojie, MoaA0Op BBIPA3UTENBHBIX CPEACTB I BOCCO3[IaHUS B IEPEBOJEC H
pa3paboTka METOJWYECKMX pEKOMEHJAuud JUisl  aJIeKBaTHOTO  TEepeBoja
npousBeaeHui D.A. [1o Ha 1pyrue s3bIKH.

CBs3b  IMCCEPTALIMOHHOIO  MCCJIEIOBAHUSL € IJIAHAMM  HAYYHO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PadoT BbICHIEr0 00pa3oBaTeNbHOIO Y4YpeKAeHHs, IJie
BbINOJIHEHA Juccepranusa. JluccepTallOHHOE WCCIEIOBAHUE BBIMIOJIHEHO B
paMKax MJ1aHa NEePCIEKTUBHBIX Hay4YHO-UCCJEI0BaTEIbCKUX pabor
MexIyHapOIHOTO YHUBEPCUTETA TypU3Ma U KYJIbTypHOro Hacnenaus «lIEnkoBbrii
nyTh» - «COBpEMEHHOE JTUTEPATYPOBEACHHUE U TPOOJIEMBI IEPEBOIAY.

Heap wuccaeqoBaHMs 3aKIIOYACTCd B aHAIU3€ HUACHHO-XY0KECTBEHHBIX
o0pa3oB mnpousBeaeHuit D.A. [lo U BBISBICHUIO CIOCOOOB WX BOCCO3/IaHUS B
TEKCTE MepeBo/a.

3amavu ncclieI0OBAHUS:

BBISIBUTh  XYJOJKECTBEHHbIE OCOOCHHOCTH CTWJIS U  OTJIMYUTEIbHbIC
0COOEHHOCTH XYyI0XKECTBEHHbIX 00pa3oB J.A.I1o;
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ornucath (pakTopsl QopmMupoBaHusi TBOpueckoi aestenpHocTH JD.A. Tlo u
M3y4uTh TeMy BocTOKa Ha €ro mo3TU4YECKUEe NPOU3BEACHUS;

IPOAHAJIU3HPOBATh  JIMHIBOIIOITUYECKUE  CPEACTBA, MHCIOJIB3YEMBIE B
CO3/IaHUHU XYA0XKECTBEHHBIX 00pa3oB B mosme J.A. Ilo «Tamepnany;

CPaBHUTh OPUTHHAJIBI W TepeBoAbl npousBeAeHUl D.A. Ilo u BBIABUTH
HECOOTBETCTBUS MEXIY HUMU;

OTIpPEETUTh aJIEKBaTHBIE CIIOCOOBI MIEPEBOJA C LIETbIO CO3/1aHUS PEATIBHBIX U
danTacTuueckux obOpazoB mpousBeneHuit J.A. [lo u pazpaboTaTh METOIUUYECKHE
PEKOMEHJAIMU 110 IIEPEBOY €ro MPOU3BEICHNUN HA APYTHE SI3bIKU.

O0bexkTOM  HMCCIEAOBAHUS  IIOCHYXXWIM OpPUTMHAIBI U IIE€PEBOJBI
npousBeneHui JD.A. Io.

IIpenmer ucciaenoBaHusi: GOHETUUYECKUE, JIEKCUYECKUE, TPaMMaTHUYECKUE,
CUHTAaKCHYECKHE U JKCIPECCUBHO-CTWINCTUYECKHE CPENCTBA CO3JaHUS HJICHHO-
XYJI0’)KECTBEHHBIX 00pa30B B OpUTHHAJIE U IIepeBoiax npousseaeHuit 3.A. Ilo.

Metoabl ucciegoBaHusi. B xone wuccinegoBaHUs HCIHOJIB30BAIMCH TaKue
METOJbl, Kak MeToJ TpaHCchOopMaluu: JIEKCUYECKUH, MOP(OIOrHueCcKUid,
CEMaHTUYECKHUM, CUHTAKCHUYECKHM, TPAMMAaTHYECKUI, CTUIMCTUYECKUIN, AUCKYpC-
aHaJIM3; METOJA JIMHIBO-TIOATMYECKOTO aHajldW3a: aHajiu3 ASMOIMOHAIILHON
TOHAJILHOCTHU, aHAJIU3 PUTMHUKHU, aHAJIU3 CTUXOTBOPHOTO pa3Mepa U OCOOCHHOCTEN
pudM; ECKPUNTHUBHBIA METON, CPaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTEIbHBIN aHAIIN3,
KOMIIOHEHTHBIN aHan3, (PUIOCOPCKO-OIEHOYHBIN aHAIU3 W KOHTEKCTyaJdbHbIN
aHaJIM3.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHMS 3aKIIOYAETCS B CIEIYIOUIEM:

ONpeaeneHbl CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIMOHHBIE M MOMYJISPHBIE 3KCIPECCHUBHO-
CTWJIMCTHYECKHUE CpEACTBa XyJ0KecTBEHHOro mupa J.A. Ilo, a Takke HAEHHO-
dbunocopckue MpoOieMbl KU3HU, OBITHSA, OTJIWYUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH
XYJ0’)KECTBEHHBIX 00pa30oB, BHYTPEHHEN0 MHpa M TCUXUYECKOTO COCTOSIHUS
IIEPCOHAXKEM;

U3y4eHO BiIMsHHE oOpa3za BocToka Ha ero mosTuyeckue MNPOU3BEACHUS U
OTpak€HUe B HUX TeMbl BOCTOKa B €ro Tpynax, a Takke OCBEIICHbI (DOHETUYECKHUE,
JEKCUYECKHE, TPAaMMATHYECKHE, CUHTAKCHYECKHE W CTHJIMCTUYECKHE CpPEICTBA,
UCIIOJIb3yeMbIE B CO3JJaHUM XYJ0’KECTBEHHBIX 00pa3oB B npousBeneHusx J.A. [lo
Ha npumepe nosmel « Tamepnany;

Ha OCHOBE CpaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIBHOTO  aHajlu3a  BBISBJICHBI
doneTnyeckue, JIEKCUYECKHE, CTHJINCTHYECKHE u CUHTaKCHUYECKHE
HECOOTBETCTBUSI B pa3Mepe M pU(]PMOBKE MEXAY OpPUTMHAIOM U MEPEBOJAAMHU
npousBegeHui D.A. 10, BBIITOTHEHHBIE U3BECTHBIMU IIEPEBOUHKAMU;

OTpe/ieNieHbl aIeKBaTHbIE CIIOCOOBI IEPEBOIA C LIETBIO0 CO3/IaHUS PEAIbHBIX U
(danTacTuyeckux odpa3oB nmpousBeneHuit J.A. 1o u pa3paboTaHbl METOAMYECKHE
PEKOMEHIAllMU 110 TIEPEBOJIY €0 MPOU3BEICHUN Ha IPYTHUE S3bIKK C COOJI0OIEHUEM
MOCJIE0BATEIBLHOCTH, ACJICHUS CTHXA Ha CTPO(bI U KOJMYECTBA CTPOK B CTpodax,
a TaKXKe C LEJbI0 JOCTHKEHUS PUTMA, MEJIOJUYHOCTH, MOBTOPOB U CIIOKHBIX
KOHCTPYKLIMH €ro CTUXOB.

IIpakTHYeckue pe3yjbTaThl HCCJIEI0BAHUA:
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oOorailieHa TeopHsl MU MPAKTHKA JUTEPATypPOBEIECHUS U MEPEBOJOBENCHUS B
IUIaHE  BOCCO3JAaHMSI  HMJIEWHO-XYZOKECTBEHHBIX  O0pa3oB  JIMTEPATypPHOIO
IPOU3BEICHUS;

pa3paboTaHa METOAMKA aHAJIN3a U TIEPEBO/Ia MOAITHUECKOTO TEKCTa;

pa3paboTaHbl MPEJIOKEHUS W MPAKTUYECKUE PEKOMEHJALMU IO IMEPEBOAY
npousBeneHuil J.A. [1o Ha nIpyrue s3bIKH.

JlocToBepHOCTH pe3yJibTaTOB HCCJICeA0BAHMS oOecrieunBaeTcs
IIPUMEHEHHBIMU METOAAMH  HUCCJENOBAHMS, OCHOBOIIOJIATAIOIIMMHA  HAy4YHO-
TEOPETUYECKUMH TOJOKEHUAMH, OOJIbIIUM O0BEMOM MPOAHATU3UPOBAHHOTO
Marepuaia,  ONBITOM  TEOPETUYECKUX  IOJOXKEHUH  MPEAIIECTBYIOLINX
WCCIICIOBAaHU B JaHHOW oO0JacTH, a TaKKe COOTBETCTBHEM pE3yIbTaTOB
IMPOBEAECHHOIO HCCIEAOBAHUS TEOPETUYECKUM MOJIOKEHUAM JTUCCEPTALMOHHON
paboThl; 3aKIIOYEHUE, NPEUIOKEHUS] U PEKOMEHJAlUU BHEAPEHbl B MPAKTHUKY,
MOJIyYEHHBIE PE3YNbTAThI MOATBEPKAECHBI KOMIIETEHTHBIMUA CTPYKTYPaMHU.

Hayuynas M npakruyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIEAOBAHUS.
Hay4Hast 3HaUMMOCTB Pe3yJbTaTOB UCCIIENOBAHMS ONPEIAEISAETCS UCIIOIb30BAHUEM
pe3yNbTaTOB, MOJYYEHHBIX HA OCHOBE IPOBEICHHOIO aHaldh3a M BBIBOJAMHU,
OTKPBIBAIOIIUMHU TEPCIEKTUBBl I JalbHEHIIEro pa3BUTHUS KOMIUIEKCHOTO
UCCJIEIOBAHUS JIMTEPATYpOBEACHUS M IEPEBOJOBEACHUS, WHTEPIPETALNA U
aHaiM3a XyZ0KECTBEHHOT'O TEKCTA.

HayuHo-nipaktuyeckas 3HAYUMOCTh JIOCTUTHYTBIX pe3ynbTaTOB
UCCIIEJIOBAHMS 3aKJIIOYAaeTCs B TOM, YTO MaTepuajbl JAUCCEPTALIMU MOTYT OBITh
WCIIOJIb30BaHbl B y4ye€OHOM Tpollecce TMpu MNPOBEACHUM JIEKIHMOHHBIX U
CEMUHApPCKUX 3aHATHH 1o mnpeameram «Crunmuctuka», «Jlureparypa crpan
U3y4aemMoro s3bika», « Teopus U mpakTuka rnepesoga», «Hrepnperanus Tekcray,
B IPENOJaBAHUM CIIEHHUAIBHBIX KYpCOB KaK Ha OTAEJNECHHHM OaKalaBpuara, Tak U
MarucTparyphbl, a TaKKe MPU HAMMCAHUM JUCCEPTALMOHHBIX PAa0dO0T M HAYYHBIX
cTaTeil B paMKax OJU3KOM MpoOIeMaTUKH.

Bueapenne pe3yabTaroB ucciaenoBaHusi. Ha OCHOBE NpOBENEHHOIO
HCCIICIOBAHUST XYAOKECTBEHHOW 0OpasHocTH B mpousBencHusx J.A. Tlo u
CHOoC000B BOCCO3/1aHuUs UX B MEPEBO/IE:

pe3ynbTaThl  aHajdu3a  XYJOKECTBEHHBIX 00pa3oB  HUCHOJb30BaHbl B
VHHOBAIIMOHHOM  HCCIIeIoBaTeNbCckOM TmpoekTe EBpomnerickoro Coro3za 1o
nporpamme Opacmyct+ 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS
+ CBHE IMEP: «MonepHu3anus 1 MHTEPHAIMOHATIN3AINS MTPOIIECCOB CHUCTEMBI
BbICIIEr0 OOpa3oBaHusA B Y30€KUCTaHE», peaqu3oBaHHOM B (CamapKaHICKOM
rocyJapCTBEHHOM HMHCTUTYTE HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (crpaBka CaMapKaHICKOIO
roCy/IapCTBEHHOIO HMHCTUTYTa HWHOCTpaHHbIX s3bIKOB No 2435/30.02.01 ot 6
ceHtsiOpst 2022 roma). B wurore, ycoBepUIEHCTBOBAHbI HAaBBIKM YTEHUS W
BOCHPUSTUS  CIOKETHOM  JIMHUM  XYJOXECTBEHHOTO  TPOU3BEACHUS Y
IIpEenoiaBareield, pacllMpeHbl TPAHNLBI UX 3HAHUWA O XYJ0)KECTBEHHOM CTHJIE, a
TaK)Ke MPUOOpPETEeHbl HABBIKM Pa0OTHI C TEKCTaMHU OpHUIMHAIa M TepeBoja U
U3YYEeHbl CTHJIMCTUYECKHUE CPEJCTBA S3bIKa C IEJNbI0 JOCTHXKEHHSI BBICOKOM
CTENIEHU a/ICKBATHOCTHU B TEKCTE MEPEBOA;

MaTepHall UCCIEA0BAHMS CIIOCOOOB aIeKBAaTHOTO MEPEBO/IA XY 10KECTBEHHOTO
TEKCTa MCIOJb30BaH B MCCJICIOBATEIBCKOM MPOEKTE MporpaMmbl Tempus Project
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544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL:
«Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programmesy,
peanu3zoBaHHOM B CaMapKaHJICKOM TOCYJapCTBEHHOM HMHCTUTYT€ WHOCTPAHHBIX
A3bIKOB (cripaBka CaMapKaHICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MHCTHTYTa MHOCTPAaHHBIX
s3bikoB - Ne  2433/30.02.01 ot 6 cenrsops 2022 roma). B wurore, u3ydeHsl
XYJI0’)KECTBEHHBIE CPEJICTBA MEPEBOJIa U BOCCO3/IaHUS XYA0KECTBEHHBIX 00pPa30B U
yIIy4IlleHbl HAaBBIKM IE€PEBOJIa AHIJIMICKOTO TEKCTa Ha Y30€KCKMH M PYCCKUN
S3BIKU;

pe3ynbTaThl aHalM3a JIMHTBUCTUYECKUX CPEJCTB CO3JaHUS  HUJEHHO-
XYZ0KECTBEHHBIX 00pa30B MCIOJb30BaHbl B NHHOBAIMOHHOM HCCJIEI0BATEIbCKOM
npoekte N-204-4-5 «Co3nanre U BHEAPEHHE B y4eOHBIN MPOIECC BUPTYaAIbHBIX
pEeCypcoB Ha OCHOBE HH(POPMALIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJOTHH IO
CHEIMATM3UPOBAHHBIM TPEAMETaM AaHTJIMMCKOTO SI3bIKa», pPEaTn30BaHHOM B
CamapKaHJICKOM TOCYIapCTBEHHOM HHCTHUTYTE HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (CIpaBKa
CaMapkaHICKOTO  TOCYyJapCTBEHHOI'O  MHCTUTYTa  HMHOCTPAHHBIX  SI3bIKOB
Ne2436/30.02.01 ot 6 cenrsiOps 2022 roma). [lpemnoxkeHHBIN MaTepuat
CHOoCcOOCTBOBaN  MPAaBUIBHOW  HMHTEPHIpETAIlMM  XyI0KECTBEHHBIX  00pazos,
U3YYEHUIO JIEKCUYECKUX, CTHJIMCTUYECKMX UM CHHTAKCHUECKHX CpPEICTB MX
co3JaHus, Pa3BUTHIO BOCIIPUATHUS uaeHO-PrIocoOPCKOro 3ambIciia
XYZ0KECTBEHHOTO TMPOU3BEACHUS U COBEPIICHCTBOBAHWIO HABBIKOB UTEHUS
XYZ0’KECTBEHHOU JIUTEpaTyphl HA aHTJIMICKOM S3BIKE;

HAy4YHBIE PpE3yJbTAaThl HCIOJB30BATUCh MPH TOATOTOBKE  CLIEHAPHS
KyJbTYPHO-TIPOCBETUTENLCKUX Tepeniad, MOCBAMEHHBIX OOyUYEHUI0 MOJIOAEKU
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM U UX 3HAKOMCTBY C >KM3HBIO M TBOPUYECTBOM BbIJIAIOIIUXCS
MHUPOBOM JHTEepaTyphl, Ha TenekaHaie «STVy» CamapkaHACKOW 00JacTHOM
tenepaanokomnanuu  (cmpaBka Ne  30/05/01 CamapkaHACKOW — 00JacTHOM
tenepaguokomnannd ot 30 mas 2022 roma). B uTOore, JOCTUTHYTO MaccoBOE
U3y4YE€HUE CHOCOOOB HHTEpHNpEeTalMi XYyJI0)KECTBEHHbIX 00pa3oB, METOJOB
BOCCO3/IaHUSI ~ XYAOXKECTBEHHBIX  OOpa3oB  MpH  MOMOIINM  PA3TUYHBIX
CTWJIMCTHYECKUX CPEJICTB U 00OCHOBAHO BOCIpHUSATHE (PHIOCOPCKON HIEOTOTHUN
aBTOpa XyJA0KECTBEHHOI'O IPOU3BEICHUSI.

AnpoOauusi pe3yJbTAaTOB HCCJeAOBaHUA. Pe3ynbraTel HACTOSIIETO
MCCIIEIOBaHMs anmpoOHpPOBAINCh B BUJIE HAYUHBIX JOKJIAJ0B, 0OCYXIEHHBIX Ha 8
MEXIYHAPOIHBIX U 2 PECIyOIMKaHCKUX KOH(PEPEHITHSIX.

Ony0/1MKOBAHHOCTH Pe3yabTATOB JUCCEPTALMH.

[To Teme mucceprammu omyOnuKoBaHO 15 Hay4yHBIX pabOT, B TOM YHCIE 5
HAay4HBIX CTaTel, 3 W3 KOTOPHIX HaleyaTaHbl B PECHyOJIMKAHCKUX, 2 B
3apyOeXHBIX HAYYHBIX JKypHalTax, peKOMEHJOBAaHHBIX BEICIIeH aTTecTallMOHHON
Komuccueir PecnyOmuku VY30ekucTaH s MyOJMKAMA OCHOBHBIX HAyYHBIX
PE3yJbTaTOB IUCCEPTALMOHHBIX UCCIEI0BaHUN.

Crpykrypa U 00béM amuccepraunmu. J[uccepramusi COCTOUT W3 BBEACHUS,
TpEX TJaB, BBHIBOJOB IO TIJIaBaM, 3aKIIOYCHHUS, CIUCKAa WCIOIh30BAaHHON
autepaTypsl. O0bEM quccepTanu coctaBisieT 138 cTpaHUIbl IEYaTHOTO TEKCTA.



OCHOBHOE COIAEP KXAHHUE IMCCEPTALIMHU

Bo BBemeHuMm O00OCHOBAaHBI AaKTyaJlbHOCTh M HEOOXOJIMMOCTH TEMBbI
JIUCCEPTALIMM, ONpPENESEHbl LEeJIb W 3a/Jadd HUCCIEIOBaHUS, OOBEKT, MPEIAMET U
MaTepuall UCCIEIOBAHUS, IOKA3aHO COOTBETCTBHUE MCCIEAOBAHUS MPUOPUTETHHIM
HampaBJICHUSIM pa3BUTHS Hayku W TexHosoruii B PecmyOnmke VY30ekucraH,
M3JI0KEHA Hay4yHass HOBH3HA M NPAKTHYECKHME pEe3yJIbTAaThl MCCIEIOBAHUS.
O0ocHOBaHA  JTOCTOBEPHOCTh  TOJYYEHHBIX  pE3YyJbTaTOB, PACKPBITO  HUX
TEOPETUYECKOE U IMpaKTH4eCKoe 3HaueHue. [IpuBeneHbl cBeAeHUs O BHEIPEHUU
pe3yNbTaTOB HWCCJIENOBAaHUS B MpakTUKy, o0 ampobamuu, pe3yibTarax,
OMyOJIMKOBAaHHBIX Pabd0Tax U CTPYKTYpPE AUCCEPTALIMH.

B mepBoi riaBe aucceprauMu MoJ Ha3BaHUEM «JlMTeparypoBexuyecKui
NMOAXO0A K M3YYEHHMI0O aBTOPCKOro cruis Jarapa AJsiana Ilo» onuceiBarorcs
KU3HEHHbBIE TPYJHOCTH U OCOOCHHOCTH (hOPMHUPOBAHMS TBOPUECKOM AEATENBHOCTH
Onrapa Amtada Ilo, wu3yd4aroTCs JIMHTBUCTUYECKHE CpPEICTBA  CO3JaHUSA
XYJ0’)KECTBEHHOTO 00paza B JUTEpAType MU aHAJIU3UPYIOTCS SKCIPECCHUBHO-
CTWJIMCTHYECKUE M XYJIO0XKECTBEHHbIE OCOOCHHOCTH aBTOPCKOTO CTWIS JArapa
Annana Ilo.

OOBEKTOM HaIIEro HMCCIEIOBAaHUS SIBISIETCS TBOPYECTBO MPEICTABUTENS
AMEpPUKAHCKOTO  pPOMAHTH3Ma, NPOCIABICHHOIO  IPO3auKa, HOBEJUIUCTA,
CTUXOTBOpIIA, KPUTHKA U peaakTtopa JDarapa Asuiana [lo. JlesTeabHOCTh U TPYyabl
Onrapa Ilo celrpasm  onryTMMOE 3HAY€HHE Ui Pa3BUTUS  AMEPHUKAHCKOTO
pomMaHTH3Ma U peamu3ma. OH CIPaBEIMBO CUYMTAETCS OAHUM M3 OCHOBATEJIEH U
pa3pabOTUMKOB AMEPHKAHCKOM HOBEIUIBI KAK JKaHpa JUTEpaTyphi-.

buorpaduss Oarapa Ammana I[lo, ThTaHa aMepUKAHCKOW JUTEPATYpHI,
KOTOpPBIM THCaJ, MCHOJb3Yys KaHPhl yXKaca W JETEKTHBA, MPEACTaBIseT cOO0M
IIOPTPET KpalHOCTEM: JIMILIEHHOT O HACJEICTBA, Onecrsero, HO
JKCIUTyaTUPYEMOTO aBTOpPa W PENAKTOpa, YEJIOBEKA, KOTOPBIA paJuKaIbHO
nepeniesl 0T YMEPEHHOCTH K Oe3yAepKHOMY pas3ryidy, U B KOHIIE CBOEH KU3HU
CTPEMUIICS BEPHYTLCS K PEJUTUH Y,

[lepBbrit  cOopHuk ctuxoB «Tamepnan u JApyrue CTHXOTBOPEHUSY,
HANWCAHHBIA Mo TiceBaoHMMOM «bocTonery, Bbimen B uioHe 1827 roma®. B
coopHuk Bxoamia nmosma «Tamepnan» u ctuxotBoperus «K...», «MeuTsl», «lyxu
CMEpTH», «BeuepHsst  3Be3nay, «Amurtanusy, «CraHChDY, «Comny,
«CyacTnuBeiinii  aeHs», «O3epo». B  Hblo-HOpKCKMid mepuoj  ObuM
onmyOnuKoBaHbl cienywomue Tpyabl Ilo: «Jlureits», «/IpsiBO B KOJOKOJIbHEY,
«ITanenne noma AmepoB» Yunbsima YUJICOHA, a TAaKXKe MPOJI0JDKaIach paboTa Haj
«Aptypom T'opponom ITumom». B ampene 1841 roma «Graham’s Magazine»
OmyOJMKOBaJ paccka3, KOTOPBIM BHOcHeACTBUU TIpuHeceT Darap Ilo mupoByro
M3BECTHOCTh KaK MMOHEPa IETEKTUBHOTO kKaHpa — «YOouiicTBO Ha ynuiie Mopr». B
nocyieqHue Troibl ero TBopuectBa B Dunagenbpuu ObUITM OTMEUYEHBI W3IaHUEM
paboT, MHOTHE U3 KOTOPBIX SIBJISIOTCS OJHUMU U3 JyYIIMX B TBOPUYECTBE aBTOpA:
Takue kak «Heépuspiilt kom» (aBryct 1843), «Ouku» (mapt 1844), «IloBects KpyThix

41 Kosanes 10.B. Dxrap Io // Uctopust BcemupHoii tutepatypsl. — Mocksa: Usa.-so MI'Y, 1989, —T. 6. — C. 572.
42 Jeffrey Meyers. Edgar Allan Poe: His Life and Legacy. — New Y ork: Cooper Square Press, 2000. — P. 79.
4 Teitnop D. Kmouw or Taiin. [Tepesoauuk: Bnacosa H. — Mocksa: Amdopa, 2006. — C. 78.
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rop» (ampens 1844), «IIpexneBpemenHoe mnorpedenue» (uronbp  1844),
«MecMmepruueckoe OTKpoBeHue» (aBryct 1844), «AHren HEOOBICHUMOIOY
(oxTa0ps 1844) u npyrue pacckassbl.

MakcuMalIbHO  YJIOBUB  XYJIOKECTBEHHYK) KOHIIEIIMIO aMEPUKAHCKOIO
pOMaHTH3Ma, 3HATOKM OTMETWUIM Mod3uio D.A. Ilo um ero «pomaHsl yKacoB» U
ncuxojorunyeckue HoBesuibl («Jluresy, «Mopemnay, «Ilanenue noma AmepoBy).

OCHOBHBIM CTEPKHEM IMO3TUYECKOTO AOCTOsIHUA Darapa [lo sBistoTcs ero
HeOoJIbIIME MOBECTBOBaHUS. VMIMEHHO B Masoil mpo3e OH MO3HANl CBOE OJiecTsIiee
YMEHME U JOOUIICS anores XyJI0KeCTBEHHOro copepinencrsa®. Bruan D.A. Tlo B
CTaHOBJICHHE aMEPUKAHCKOTO M MHUPOBOIO pOMaHTH3Ma OOYCIIOBJIEH MPAKTHKOU
CO3/IaHUSA psijia €ro )KaHPOBBIX HAPABICHUN — IETEKTHBA, HAYYHON (DaHTACTHUKHU U
TICUXOJIOTUYECKOTO CHOXkKETa™,

JIMHrBUCTHYECKME  TNPUEMBI, INPUMEHSEMBbIE  JUII  BOCIPOW3BEICHUS
XYJ0’)KECTBEHHBIX 00pa30B, IMO3BOJSIOT PACKPBIBATH OCOOEHHOCTH XapakTepa
nepcoHaked U Ooisiee ApKO BbIpaxkarb ux sMouuu. E.b. bopucoBa Tpaktyer
XYIO0KECTBEHHBI 00pa3 Kak «(pparMeHT, KOTOPBI UMEET HE3aBUCUMYIO JKU3Hb U
CMBIC]I, CO3/1aBA€MbIi CaMUM aBTOPOM C IIOMOIIBIO JIMHIBUCTHYECKOTO
m300mms»*®. A.E. EQuMOB ONMCHIBaET XymOXKECTBEHHBIM 00pa3 Kak 00pa3
JIMYHOCTU  JIMTEPATYPHOro rmpousBeneHus?’. OOpasbl HWMEIOT HEU3MEHHOE
collepKaHUe, HO JIETKO BOCHPOM3BOJATCS — OHU SIBIIAIOTCS «UILTIOCTPALIUASIMID)
OKpY’Kalollel UX pealbHOCTH. BakHeHIMMHU O0COOCHHOCTSIMU XYJI0KECTBEHHOTO
oOpaza B.E. Xanu3eB cuuTaer KyJIbTOBYIO, 3CTETHUECKYI0O 1 KOMMYHUKAaTUBHYIO
¢ynkuuu. OOpa3Has (QyHKIUS BbIpakaeTcsi B (POPMHUPOBAHUU CHUMBOJIHMYECKOIO
3HAUYEHUS XYJOXKECTBEHHOTr0 00pasza, KOTOPBIA MPEACTaBIsIeT CcOOOM IeNbHBIN
COLUAIBHO-TICUXOJIOTUYECKUN TOPTPEeT ImepcoHaxa. DyHKIMS ICTETUUYECKOU
BBIPA3UTEJIBHOCTH  OCYIIECTBIsIETCSl  TOorda, Korga oOpa3  mpuoOperaer
CaMOCTOSTENbHBIN XapaKTep, UYTO SBJIAETCS Ba)KHBIM JUISI OCMBICIEHUS MOJIHOTO
Ttekcta. KoMMmyHukaTtuBHas (yHKIUS OCYILECTBISETCS, Koraa o0pa3 CIIyKHT
(bopMoii Xym0KECTBEHHOTO 00pa3a, A3BIKOM XyI0KECTBEHHOTO TBOpUYECTBa®,

Jlnst Toro, 4ToOBl XyA0XKECTBEHHBINH 00pa3 3alOMHUHAJICS Jierde, OH JOJIKEH
MOJIYYUTHCS KCIPECCUBHBIM U SICHBIM. [lo MHenuto M.M. KoroBuua, pazindnbie
CTWJIMCTUYECKUE CpPEICTBA MOTYT YCUJIMBATh BBIPA3UTEIBHOCTh ITOCPEICTBOM
B3aUMOJEHCTBHS ApyT ¢ ApyroM™. TeM cambIM, ¢ NMOMOMIBK) CTHIMCTHYECKUX
MpuEMOB MOXXHO aKIICHTUPOBATh CXOJCTBO/pa3inuve SBJICHUN (IEHCTBUIA),
n3o0paxaemblx napamuieabHo. OcoObIM U OYEHb 3HAYUTEIBHBIM 3JIEMEHTOM

4 Williams M. A world of words: language and displacement in the fiction of Edgar Allan Poe. — Durham, 1988. —
P.24.

4 Andrew Taylor. Historical novel, the American boy. — New Y ork: Harper Collins, 2003. — P.217.

4 Bopucosa E.B. O cojepkaHUU MOHATHIH «XY/I0KECTBEHHBIH 00pa3» M «0OPA3HOCTb» B JIMTEPATYPOBEICHUM H
TUHTBHCTHKE // BecTHHK YensOuHckoro rocyapcrBeHHoro yausepeurera. @unonorus. Mckyccrsosenenue, 2009 -
Ne 35 (173) - C. 25.

4" EQumo A.U. CTuiucTiKa Xy 105KECTBEHHOM peun. — Mocksa: Uzn-so MI'Y, 1959. — C.93.

48 Xanuzes B.E. Teopus nutepatypbl. — Mocksa: Beiciuas mkona, 1999. — C.207.

4 Korosnu M.W. SI3bIKOBBIE CPENCTBA CO3JaHMs NIEPCOHAXA B XYJ0KECTBEHHOM npousseneHuu // Unen. Tloncku.
Pewennsi: coOopuuk crareit u resucoB IX Mexxaynap. Hayd. npakT. KoH(p. — Mocksa, 2015. — C.64.
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XYZO0KECTBEHHOT0 o00pa3a B JUTEPATypHOM MPOU3BEACHUU CIYXHUT peueBas
XapaKTEpHCTUKA TIEPCOHAKa ™.

[Ipeacrasnenre MetadhOprUUECKOM UCTOPUN MOKHO YBUIETH B IPOU3BEICHUU
Aunnana [To «HynoBuiiie B CTEHEY:

“I had walled the monster up within the tomb!”

Ecnu oOpatuth Ham B30op Ha mpousBeneHue Jnarapa I[lo «Bopon», MoxHO
CONPUKOCHYTHCA C HCIIOJIb30BAHUEM THUIEPOOJbI, T/le HAET ONMHMCAHHWE B3TIsIA
MITUIBI HA HETO:

“To the fowl whose fiery eyes now burned into my bosom's core...

[Ipexne Bcero, y BOpOHOB YepHbIE ri1a3a (He OTHEHHbIE), U OHU, KOHEYHO K€,
HE CMOTPST HACTOJIBKO CHJIBHO, YTO UX TJIa3a KAKYTCS TOPSIIUMU. AJIJIaH YMEJIo U
UCKYCHO HCIIOJIb30BaJ JIUTEPATYPHbIC MPUEMBI AJUTUTEPALIUU KaK Pa3HOBUIHOCTD
HOBTOPEHHUSI, KOTOpPOE HCIoyb3yeTcsi B «BopoHe». OHO BO3HMKAET, KOI/a MO3T
MOBTOPSIET OAMH U TOT K€ COTJIACHBIN 3BYK B HayaJie HECKOJIBKUX CJIOB:

“Weak and Weary”, “soul” and “stronger”.

Taxxke Dnrap Amnan [lo MCKyCHO HMCHONB3YeT 3BYKOMOJpakaHHE, CIIOBA,
KOTOpBIE UMUTUPYIOT 3BYKH, YTOOBI YCTAHOBUTH HACTPOCHHE COACPIKAHUS, A 3aTEM
TEpPPOp B CcBOeM CTHXOTBOpeHHH «KoJloKONIa», KOTOpOEe CTAaHOBHUTCS Bce Oolee
YTPOKAIOIINM 110 Mepe MPUOTMKEHUS CMEPTH:

«Hear the tolling of the bells -

[ron bells!

What a world of solemn thought their monody compels!

In the silence of the night,

How we shiver with affright

At the melancholy menace of their tone!

[TomoOHbIE codeTaHus 3BYKOB MPHUAAIOT TEKCTy OoJjiee HACHIIICHHBIN, WM
HAao0OpOT, MATKUI  KOJOPUT 3BydaHMs>l. TakuM 00pa3zoM, IpUMEHSs
BCEBO3MOJKHBIE JIMHIBUCTUYECKUE CPENICTBA, aBTOPY YJAETCs BO3/IEWCTBOBATH Ha
cBoero uwmraresns, o0ocobOieHHO QopMupyst 00pas3el mepcoHaxken. [lpu 3TOM
oOLIMI MPUHUMIT CTUXOTBOPHOM KoHuenuuu Jarapa Ainnana [lo omupaercs Ha
HMOLIMOHAIBHO-TICUXOJIOTUYECKOE  BO3JEHCTBUE KAKOTO-IMOO  IMPOU3BEACHUS.
Takolt pesynbrar OH HazBal «3((PEKTOM TOTATBHOCTHY, HaMbOOIEe BaKHOM
0COOEHHOCTBIO KOTOPOTO SIBIISIETCS I[EJIOCTHOCTb.

Baumanue moisTa mMpUKOBAaHO TOJBKO K OTHOIICHHSM, KOTOPHIE BO3HHKAIOT
KaK TIPOM3BOJIHAS SMOIMH OT YYBCTB, CBSI3AHHBIX C JIIOOOBBIO U CMEPTHIO.
JIByCMBICIEGHHOCTh U OJyXOTBOPEHHOCTh  MO33UM  OOYCIOBWIM €€
Metadopuanocts. Meradopuunocts [lo umeer aBe xapakTepHBIE OCOOCHHOCTH:
BO-TIEPBBIX, €r0 MeTadopbl TPYNIHUPYIOTCS BOKPYT YCIOBHBIX O0O3HAYEHMIA, BO-
BTOpPHIX, caMu MeTaopel HecyT B cebe TNpUTATATeTbHOCTh K YCJIOBHBIM
0003HAYEHHUSAM U BO MHOTHX CIy4asiX BBIMOJHSIOT (PYHKIIMIO 3TUX 0003HAUECHUI.

[lo HeomHOKpaTHO MOIYEPKHBAN, YTO MO33UsI — 3TO KpacoTa. ['oBops o
KpacoTe, OH TMOApa3yMeBal YIOPSAOYCHHOCTb, TMPOMOPIIMOHATBHOCTE U

(X3

0Onapuna E.O. S3bikoBoii 06pas B kommyHukanuu: C6. nayu. Tpynos / PAH. UHUOH. LlenTp rymanur. Hayu.-
uapopm. uccnea. Otn. s3prko3Hanus. — Mocksa, 2017. — C. 41.
51 bonmaps C.B. 3ByKOBast CTHJIMCTHKA: aCTIEKTHI (JOHETHUECKOTO 3HAYEHHs: ABTOpE(]. IUCC. ... KaH1. (UIOJ. HAYK.
— Mockaa: Poc. akan. nayk, MH-T si3biko3Hanus, 2001. — C. 21.

37



rapMoHHI0. Ero CcTHUXuW TOBOPAT O COOTHOIIEHWH, HIACHTHYHOCTH, OOIaIaroT
0COOBIM pUTMOM, pudmoii, pazmepoM u JuHHEH. IPEHEKT — OSTO OCHOBA
CTWIMCTHKM mnpousBencHuili Onarapa [lo. EMy mnoJIBiIacTHBI BCE KOMIIOHEHTHI
NPOU3BEJCHUN, OT TEMBbI, CIOKETa, JIO0 TaKUX YCIOBHOCTEH, Kak oO0BeM
CTUXOTBOPEHHS, CTpoda, pUTMHUECKasl CTPYKTypa, MpuMeHeHre metadop u ap.
Jyist aGCoMIOTHOTO MacTepa BCe JIOKHO cpadaThiBaTh, a MacTep — 3T0 «dh e,
T.e. LieJE€HAPaBICHHOE yNIEBHOE BIMAHNS CTUXOTBOPEHHS Ha 4Tena 2,

B ero cruxax npucyTCTBYET CHMBOJIMKA KOJIOpDHMTA, LIBETA, 3ByKa, 3alaxa.
biiarogapst nmepy moasTta COJIHIE U JIyHA, 3B€3/IbI U MOpE, 03€pa, Jeca, JEHb, HOUb,
BpEMEHa Tojia W T.J. BOCIPUHUMAIOTCA KaKk HEUYTO cumBoinueckoe. Kymbrypa
YeloBeKa, aHTUYHble MHUGBI U  (DONBKIOPHBIE BEpPOBaHHS, HCTOPHUECKHE
NaMSITHUKH W apXUTEKTypHbIE CKynbOTypbl, CesmenHoe Ilucanne m Kopan,
HapOJHbIE MNPEJAaHUs W BCEMHUpPHAS IO033UsS, NEPCOHAXKU CKA30K U TI'EPOMCKHE
HMCTOPUYECKHUE IEPCOHAXKH — BCE ITO LIEHHBIN PECYPC ETO CIOKETOB.

I'maBHOM cocraBisiromier paccka3oB Ilo  sBIsfeTcs ICHUXOJIOTMYECKOE
ONMCAaHUE, YaCTO HA3bIBAEMOE «YXKACHBIM» WJIM «OTBPATUTEIBHBIMY. OCHOBHON HX
TEMAaTUKOW SABJISIIOTCS N€YaIbHbIE COOBITUSI KOH(DIMKTA YEJIOBEUYECKOr0 CO3HAHUS,
BOCIIMTAHHOTO B  COOTBETCTBUM C HJACAIAMHA TyMaHU3Ma, C HOBBIMHU
OecueoBeYHbIMU HAKJIOHHOCTSIMH, OOYCJIOBJIEHHBIMU MPOIPECCOM COBPEMEHHOMU
aMEpPUKaHCKOW MEMIAHCKOW IMBUIN3ALNH.

CroxeTbl IETEKTUBHOTO Xapakrepa Jarapa [1o kapIuHAIBHO OTIIMYAIOTCA OT
€ro paccka3oB 00 yxacax. B ero paborax 1eTEKTHBHOIO jKaHpa MPOCIIEKUBACTCS
HETIPEPBIBHAS JTUHUS JIOTUKH, KOTOPOW PYKOBOJCTBYETCS TJIaBHBIM repor. Takum
oOpazoM, HoBeibl 3. [1o UMEIOT HECKOJIBKO JKaHPOB M MOJBHUJIOB: JE€TEKTHUBHBIX,
Hay4YHO-()aHTACTUUECKHUX U IICUXOJOTUYECKUX UCTOPHUI yKacOB.

Bo Bropoit rmaBe naucceprauun nona Ha3zBaHueMm «IIpoOuaemaTruka wu
Xyao:xkecTBeHHbIe 00pa3bl J.A. Ilo» omnMceIBalOTCS OCHOBHBIE TPOOIEMBI
CIO)KETOB mpousBeaeHU Oxarapa AsuianHa [lo, BBIBISIIOTCS OTJIMYUTENbHBIC
OCOOEHHOCTH €ro XYJO>KECTBEHHBIX 00pa30oB, HCCIENyeTcs BIusHUE bimkHero
Boctoka Ha mostuueckue npousBeneHus I.A. Ilo wu  ocBemarorcs
XYZ0’KECTBEHHbIE 0COOCHHOCTH MEPEBOJIOB €r0 MPOU3BEICHUM.

JlocTaToyHO pacnpoCTpaHEHHOW B AMepHKe >KaHpPOBOUM (opMoil B mepBor
nonoBuHe XIX Beka ObLIM HOBEJIBI MJIM KOPOTKHE pacckasbl. Darap Asuiax [lo,
MacTep ATOro KaHpa, A0 CUX NOpP OCTAETCA HENpPEB30MIAEHHBIM. BO3HUKHOBEHNE
’KaHpa IICUXOJIOTUYECKOTO NOBECTBOBAHUS M IIOCIEAYIOIIEE BO3HUKHOBEHHUE M3
HEro >KaHpa «CTPAIIHOr0» NPAKTHYECKH COBNANAET IO BPEMEHH C DIOXOHU
BO3HUKHOBEHUS AMEPUKAHCKOW POMAHTUYECKOM JTUTEPATYPHI.

3acnyroit Oparapa Ilo sBisercs TO, 4YTO OH MpUAAT XKaHPYy poMaHa
3aBEPILIEHHOCTh, CO3Ja] YETKYI0 M SICHYIO TEOPUI0 M OO0O03HAYMJI T€ YEPTHI,
KOTOpPbIE MBI CETOAHS PpACIEHMBAEM KaK BaXHEHIIME B  OIpPEICICHUU
aMEpPUKAaHCKOI0 POMAaHTHYECKOTO pOMaHa, MOBECTH, HOBeJUIbl. [lepBocreneHHOE
BHUMAaHHE YAEISIOCH CIOCO0Y CO3/IaHMsI MOLITHOTO 3MOILIMOHATILHOTO BIIEYATICHUS
Ha  udrarensd. «OCHOBOINONArarOIMM  OPUHUUIIOM  CTal0  IPaBHIBHOE

52Tlo . ®unocodus TBOpUECTBa // DCTETHKA aMEPUKAHCKOTO poMaHTH3Ma. — Mocksa, 2002, — C. 98.
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KOHCTPYUPOBaHUE MPOU3BEACHUS U MOA00P XyI0KECTBEHHBIX CIIOCOO0B, KOTOPHIE
HAaWIy4IIAM 00pa3oM CIIOCOOCTBYIOT CO3MaHUI0 MAKCUMAIBHOTO dddekTan’s,

O. Ilo oObenuHsAN SPKO BBIPAKEHHBIM XYT0KECTBEHHBIM pallMOHAINU3M,
Jy4YIIMe €ro paccka3dbl ObUIM HAMKCAaHbl B TOJHOM COOTBETCTBUU C TEOpHEH
«totanepHoro >ddekxran>*. J. Tlo cunran, 4To0 HaHHBI SP(EKT TOIKEH COBIIANATH
C KyJIbMHUHAIIMOHHBIM MOMEHTOM IIOBECTBOBAaHUS. B pe3ynbrare, HempeaBUACHHbBIE
IpaMaTUYECKUE Pa3BA3KHM €ro MPOU3BEICHUM OCTAaBJISIOT  HEU3IIIaJUMOE
OMOITMOHAJIEHOE BO3JCHCTBUE HaA Cco3HaHWe uuTatenei. I[loatomy ocoboe
npeanourenne O.A. Ilo oTmaBan ManbIM 1O COAEPKAHUIO pacckazaM —
MOBECTBOBAHUSM, KOTOPbIE MOKHO IPOYUTATH 32 OJHUH IPHUCECT, B TO BpEMs KaK
BOCHPUATHE POMaHa WM MOAMBI MOCTOSHHO NpEphIBaeTCA U (PparMeHTHpyeTcs,
YUUTBHIBas TOT ()aKT, UTO Ha MPOTSKEHUU JIOJTOTO BPEMsI HEBO3MOXKHO OIIYTHUTh
SAPKHUE IMOLUU.

Oco0y10 CMBICJIOBYIO Harpy3ky B ero paborax mpuoOperana neranb. A.H.
Huxontokun mnucan, 4to getainb B pacckazax O.A. Ilo Hecér B cebe ocoOyro
XYIOKECTBEHHYIO (DYHKIIMIO, - MOJYEpPKHUBasl B paccka3ze Haubosee IPOTECKHYIO
0COOEHHOCTh 00pa3a AEMCTBYIOMIMX JIHIL], HEPEAKO MpeBpanas Becb o0pa3 B OJHY
TUNEPTPOPUPOBAHHYIO J€Talb. T€M caMbIM OH MPEBPALIAET MEPCOHAX WIH €ro
INCUXOJIOTMYECKUH OOJMMK B MHpPU3My C  ONPEAENECHHbIMU  COLMAIbHO-
MCTOPUYECKUMH IIPU3HAKAMU>. J[eHCTBUTENLHO, B NPOU3BEACHUAX 1o Kakmas
JeTanb HWMEET Ype3BblYalHO Ba)XXHOE 3HAYEHUE U SBISETCA CPEICTBOM
BBIpPA3UTEIbHOCTU 0o0Opa3a (HampuMmep, 3aMeTHas TpEIIMHA Mepesl JOMOM AIIepoB
OJIMLIETBOPSIET TOT CaMbld HaYaJIbHBIMA MIPOLIECC pacnana, KOTOPbIM 3aKaHYMBAETCS
MIOJIHBIM Pa3pyLIEHUEM JOMA).

B OGonpmnHCTBE NMpOU3BEACHUN aBTOpP 3aBEpLIACT KyJIbMHHAIIMIO CHOKETa,
MOSICHSAA TEM, 4YTO JOCTUTHYTOE EAUMHCTBO HE JOJDKHO OBITh HapylleHo, a,
HaIlPOTHB, 3aeYaTieHO B NaMsATH YUTATENS Ha BbICUIEH KyJIbMHUHAILIMOHHON HOTE.
B To e BpeMms, ecau Hayajao M pa3BUTHE NEHCTBHS IOJIHBI JIETAISIMU, Pa3BA3Ka
NUIIETCS] ¢ MAKCUMAJIbHOW JJAKOHWYHOCTBIO. 3aKJIFOUNTEIbHBIE CLIEHBI B pacCKa3ax
D.A. Tlo 0OBIYHO pa3BOpayMBAIOTCS B YCKOPEHHOM TEMIIE, CIOCOOCTBYS
Hapal[MBaHUIO HAINPSHKEHUs, U B (pUHAJIE MPOUCXOIUT SMOLIMOHAIBHBIN B3pBHIB,
KOTOPBII YCHUIIMBAET BIICUATICHUE.

Pacckasbl D.A. Ilo HamogHEHbI BCEBO3MOKHBIMU BHEUIHUMU, BUAUMBIMU U
MHUCTUYECKAMU MPOSBICHUSIMUA BHYTPEHHETO CTpaxa. TOHKUU IMCUXOJIOTUYECKUN
aHaJIM3 CaMOro IMPOLECCAa BOBHUKHOBEHUS M Pa3BUTHUS YEJIOBEUYECKOIO CTpaxa —
OJIHa U3 OCOOEHHOCTEeHW (PaHTACTHMUECKMX POMAHOB MUCATENs, OTMEYarouas ero
BKJIaJl B OTOT aHpP aMEpPUKAHCKOU nuTepaTypsl. B mobom u3 pacckazos D.A. 1o
YyBCTBO CTpaxa He SBISIETCS EIMHCTBEHHOW Mpeolnanaroieii 0coOEeHHOCThIO
CIOJKETa, 3HAYUTENBHO BAXKHEE €r0 IPUIUHA C.

Kopotrkue pacckazel  Oprapa Annana Ilo  oTiauyarorcs  4€TKOM
OpPraHU30BAHHOCTBI0, KOHCTPYKTUBHOCTBIO W KOMIIO3UIIMOHHO-COJIEPKATEIbHON
[EJIOCTHOCTBIO. DKCIEPUMEHTBI TUCATENs IPUBEIN €ro K CO3JaHUI0 COBEPILIEHHO

53 Tanaceituyk A.Bb. )Ku3znb 3ameuarensHbix Jogaei. — MockBa: Momnogas reapaus, 2015. — C.438.

5 Kosanes 10.B. Dxrap Io // Uctopust BcemupHoii tutepatypsl. — Mocksa: Uza.-so MI'Y, 1989. - T. 6. — C. 572.
5 Hukonmtokun A.H. AMepuKkaHCKuii pOMaHTH3M U COBpEMEHHOCTh. — Mocksa: Hayka, 1968. — C.349.

%6 35106uHn I. Tucarenu CIIA. // Kparkue TBopueckue 6uorpaduu. — Mocksa: Pamyra, 1990. — C. 189.
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OpPUTMHAIIBHOM  KOMIO3ULIMOHHOW  CTPYKTYypbl — mOpousBeneHus. CTpPYKTypy
OoJpIIMHCTBAa Tpou3BeneHud [lo MOXKHO TpenCTaBUTH CIEAYIOMKUM 00pa3zoMm:
CIOKET — pa3BUTHE JEUCTBUS — KyJIbMHUHALUA — pPa3Bs3ka (Bpemsi JEHUCTBUS).
HarnsigHo 5Ty KOHUENUIHIO MOYKHO PACCMOTPETh HA NMPUMEPE OJHOM M3 CaMBIX
3HaunuTenpHbIX HoOBel1 Oarapa [lo «llagenme noma AmepoBy». Croker — 3TO
pUE3]l paccKazurka B moMecTbe Ponmeprka Amepa M €ro 3HaKOMCTBO C JIPYyTUMU
ero >xurensiMd. OCHOBHAsl YacCTh OXBATBhIBACT pa3BUTHE KOH(MIUKTA, NalbHEHIIee
IIOMPAUYE€HUE CO3HAHUS W YXYALIEHHWE IICUXMYECKOro COCTOsSHHS —Aniepa,
TAWMHCTBEHHYI0O U CTPAaHHYI0 MCTOPUIO TIOTpeOeHHs €ero cecTpbl Ha (oHe
HapacTaronlel AyIIeBHOM TpeBOrd, OE3bICXOJHOCTH M oTyasHus. Hakower,
KyJbMHUHAIMSI W HAWOOJBIIMN 3MOIMOHAIBHBIM  BCIUIECK HACTyNaeT Ha
3HAUUTENTLHOM (hparMeHTe MPOU3BEACHHS, KOTJa COOBITUS MOJHHEHOCHO U
CTPEMUTENILHO CMEHSIOT ApYyr nApyra. Tpareaust JOCTUTaeT CBOETO HAaWBBICIIETO
MHKa, Korjaa mnocie cMeptu Poxepuka u yenu MbpaunelH paspyuiaercs caM J0M
AliepoB, OBTOpsist CyibOy ero xuteneid. Takum oOpa3oM, B MIPUBEICHHOM BBIIIIE
IPOU3BEACHUU TMPOCIEKUBACTCS YETKAs KOMIIO3UIIMOHHAS CTPYKTYPHOCTH B
€MHCTBE TPEX OCHOBHBIX YaCTEW HOBEJLIBI.

[lognuuHble pa3Bs3ku paccka3oB . [lo Bcerma HEOOBIYHBI M 4acTo
IPOTUBOPEYAT JNAJbHEUIIEMY pa3BUTHIO ClOKeTa. IIpaBauBas KOHIIOBKa BCeEra
YCWJIMBAET JIPaMaTUYECKYI0 KApTHUHY, TOBOJS HANpPSIKEHHWE A0 CaMOM BBICOKOMU
TOYKH, YaCTO TpaHUYalled ¢ MOJHbIM a0CcypioM. OCHOBHBIMH OTJIWYUTEIbLHBIMU
IpU3HAKaMHd OCHOBHOTO  COJIEp)KaHHsI  OOJBIIMHCTBA PACCKA30B  IMHCATENs
ABJISIFOTCS paMaTU3M M 0e3paccylICTBO, MU HMMEHHO pa3Bsi3Ka YCHUIIMBAET 3THU
MPU3HAKKU, HAMOJIHIS BCE IPOU3BEACHUS SMOLMOHAIBHBIM COJIEPKAHUEM, YTO
MOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET aBTOPCKOMY 3aMbICTy. «YTOOBI TIPOM3BEACHUE CTAJIO
OecCMEPTHBIM, OHO JIOJKHO BBIMTH 3a Mpeeibl YEI0BEUECKOW peanbHOCTH, TY/a,
I7Ie pa3yM U JIOTUKA HE yMECTHbI. TakuM 00pa3oM, OHO IOCTUTAET COCTOSIHUS CHA
Y JIETCKOW MEUTATEIbHOCTH...», - tiucan Jxopmxko ae Kupuko, KOTOporo cuutaror
IPEANIECTBEHHUKOM JKaHPa CIOPPEAIN3Ma B )KUBOIIUCH® ',

OO6miectBo, B KotopoMm kui Oarap Asmmad [lo, ObUIO TOJHOCTHIO
ocBegoMiieHo o bnmxxkHeM Boctoke u, B wacTHOCcTH, 00 mciaMckoMm Bocrtoke. B
XO0JIe HCCIeOBaHUSI COOpPHHKA CTUXOB, CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM BOCXMIIICHUE
Onrapa Amnana [lo kpacotoit u snerantHocThi0 bimxnero Bocroka. OcobeHHO
ATO YYyBCTBYETCS B CTHXOTBOpeHMsIX «Tamepnan», «cpapum», «Anb-Aapaad» u
«O06peuénnsbiii  Tropoay». IlpumenuB o6pa3sl bramxHero BocTtoka B kadecTBe
UCTOYHHKA, COOPHUK MMOATa OTKJIOHWICS OT TPAJAMIIMOHHOIO CTHJIS aMEPUKAHCKOU
023UM, CIIEIOBABLICH 3a uaeamu Amepukanckoi mkonsl «Lake School»®. Tlosr
HE TOJIBKO OTrpaeTcsi Ha bubmauio 1yt mpuaaHus anmoKaIMITHYECKOTO COAePKAHUS
03Me€, HO M UCIOJIb3YyeT KOPAHUUYECKUE CUMBOJIbI, OTHOCSIIIIHECS K MUPO3AaHUIO B
MOMEHT KOHIIa cBeTa. Ha mpoTsHkeHUuM BCEro mo3THUYECKOro MPOU3BEICHUS aBTOP
OTHCBHIBACT, KaK 3BE3JIBI TEPSIOT CIIOCOOHOCTh TOBOPUTH, €71BAa YCIBINIAB MY3bIKY
Ucpadens:

57 Jlxopmxo ne Kupuxo. Bocnomunanus o moeif sxmsuu. Memorie della mia vita — Ilepesox ¢ uran. E.B.
TapakanoBoii. — Mocksa: Garage, Ad Marginem, 2017. — C. 223.

%8 Korosru M.U. SI3bIKOBBIE CPENCTBA CO3JaHHs TIEPCOHAXKA B Xy0XKECTBEHHOM TIpousBeaeHuu // Unen. Toucku.
Pewennsi: cOopHuk crareit u resucoB IX MexxayHap. Hayu. npakt. koud. — Mockaa, 2015. — C.65.

40



«And the giddy stars are mute» - « 1 nemvie 36e30bl 3aMONKAUY

B [1aHHOM »nM304€ MPOCIEKUBAECTCS TECHAas CBSA3b MEXAy 0oO0pazom
«TOJIOBOKPYKUTENbHBIX 3BE37» y Onrapa Amiana [lo u OecnopsgouHoi
00CTaHOBKOM, B KOTOpOW MpeOBIBAIOT JIOAM, KOTJla OHM BOCCTAlOT IOCIIE
HOBTOPHOTO Tyaka ropHa Mcpadens, kak onucano B Kopane™.

Haubonee spkoit 0COOEHHOCTBIO, OTpaXkarolleil BIAOXHOBEHUE T093Ta
KopaHoM B CTHXOTBOpPEHWH, SIBIISETCS YIIOMHHAHUE B HEM >KEHCKOW IMPHUPOJBI,
yrnomsinyToii B KopaHe, m3BecTHOW Kak «ypusi» - «houri». AKUOEHTHPYS CBOE
BHHMAaHUE Ha BbIpakeHHE uUX ouel, J.A. [lo oTmewaeT, 4TO KEHILHUHBI-EBbI
CKpBIBAIOT CBOU JPAroli€HHBbIE TMATHACCIT CEMb B3TJSJ0B M HaOMIOIAIOT 3a
IPOMCXOAAIIMM Ha JOBOJLHO JalbHeM paccrosHum: «turn thine eyes afar»®. On
CChUIaETCs Ha OCNM3HY KOXKU «ypuil», MeTadOopuUuecKr CpaBHMBAs €€ ¢ Oemu3HOU
KO>KH Te€Ja CBOEH yMepIlel BO3IH00IEHHON 1 )KEMUYTOM:

«And there shall accompany them fair damsel shaving large black eyes;
resembling pearls hidden in their shelsy - «M 6ydym conposooxcoamv ux
npenecmmuvle 0e8vl C NPEKPACHbIMU YEPHBIMU SAA3AMU, NOXONHCUE HA HCEMYUYHCUHDL,
CKpblMble 8 PaKyUKaxy.

Tanant Ilo 3akmroyancs B €ro My3bIKAJIBHOCTH, O YE€M TOBOPAT €r0
CTUXOTBOpPHBIC TPYAbl «JIMHOPY, «Ynamom», «AHHabenb JIuny, «JleoneHn», «Anb
Aapaad». OHU «IIpONMUTaHbl» IOBTOPAMH, ACCOHAHCAMU W aJUTUTEpalUsIMHU,
CO3BYYHBIMHU C CIOKETOM CTUXOTBOpeHHH. Kak ormeuaer K. CHUTHHKOB, «Kaxmoe
cTuxoTBOpenue Darapa [1o HAOIHEHO CUITON HCKYCCTBay» oL,

B.41. bprocoB u3BECTEH NEepeBOJAaMH M HM3JaHHEM CTHUXOTBOPEHHU Oarapa
Annana ITo. OH oOpaiaer BHUMaHue Ha (popmy ctuxoTBopeHuid Darapa [lo, nns
COXPAHEHHUsI KOTOPOW OH YacTO KEPTBYET HEKOTOPHIMH OOOpOTaMHM U 0OpazaMu.
Crapasich BBINOJHUThH NPABUIbHBINA MEPEBOJ, OH CTPEMUJICS MepeaaTh 00Opa3HOCTb
MMOATUYECKUX TPOM3BEACHUA amepukaHckoro modrta. [losxe B. bprocos
COCTaBJISIET COOCTBEHHBIN COOPHUK MEPEBOJIOB CTUXOTBOPHBIX mpousBeaeHwuit [1o.
N3yuenune tBOpuecTBa mosta B. bprocoB Haunnaer B konie XIX Beka, myOnuKkys
NepBble 3aMEeTKU O Mo3Tuke U scretuke [lo. B 3T0 ke BpemMss OH HauMWHaET
NEPEBOJIUTD €T0 CTUXHU.

[lepeBogueckum mpuniunom B.Sl.  bBprocoBa sBusimoch coOmtoaeHue
OykBanuCTCKOro cTuiisd. OH 3aKIHOYAETCS B TOM, YTO MOAT HE CTOJBKO MEPEBOJIUT,
CKOJIBKO TIEPEHOCUT HJEH 3apyOeKHOTO aBTOpa B CBOIO SI3BIKOBYIO CHCTEMY,
HAKJIaJpIBasl €€ Ha CBOM MHAWBHUAYAJIbHBIN CTWJIb. MaHepa nmepeBoguMOro aBTopa
NOJICTpAauBaeTCs IMOJ MaHEpy MEePEeBOAYMKA, KOTOPBIM Kak Obl BHOBb BOCCO3/1A€T
MI0TUYECKOE TBOPEHHE, 3aHOBO €ro IHUIIET Ha CBOEM sA3BIKE, B CBOE BpeMsa®?,
TounocTe mnepeBonoB ctuxorBopeHur Ilo, BemosHeHHBIX B.S. bprocossiM,
3aKJII0YAETCS B COOJIIOJIGHUM TIOCIEAOBATEIbHOCTH M KoduuecTBa CTpok. OH
CTPOTO CIIEIyeT METPUUECKON CXeMe CTUXOTBOPEHUM U MBITAETCS MepeaTh BECh

%9 Allen H. Israfel: The Life and Times of Edgar Allan Poe. — N.Y.: Doran Company, 1926. — P.217.

8 Kopracap X. Darap Ilo — nosr, nucarens, kputuk / nep. Tesnunoii XK. A. // Jlar. Amepuka = America Latina. —
Mockaa, 1999. - Ne 2/3. — C. 103.

61 Cutnukos K. CuMQpOHUS KOJIOKOJIOB U KOJIOKOJbuKKOB: [cTuxu J.A. Tlo «Konokona» B pyc. nep.] // Jlut. Yueba,
2000. — Ne 1. — C. 206.

52 Bprocos B.S1. Darap IMo. Ctuxu. — Mocksa: T'oc. u3-Bo «BcemupHas nureparypay», 1924, — C.21.
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CIO’)KET Ha OCHOBE Pa3BUTHUS MBICIIH, IIPU 3TOM COXPAHSAS PUTM, MEJIOJUYHOCTD,
IIOBTOPBI U CIIOKHBIE KOHCTPYKLIUH CTUXOB. EMHCTBEHHBIN aBTOPCKHUM MOAXOA K
nepeBoy ctuxorBopeHuit [lo 3akimtoyaeTcss BO BBeJA€HUM COOCTBEHHBIX MeTadop
B.A. BprocoBa, 4uTOo mOpoi MeHseT KOH(JIMKTHOCTH crokera. Ilpu mepeBoje
ctuxotBopenuii Oarapa Ilo, B.A. bprocoB yzaenser Oonplmioe BHHMAaHHE Ha
CoJIepKaHUU TEKCTOB M MX OOpa3HOM 3HAUEHUH, a TAKKE HCKYCHOW WUIpE CIIOB.
[TogOupas cioBa u ¢GopMmy, MOAT-IEPEBOJUMK TOYHO MEPENaeT MEIOJUYHOCTH
CTUXOTBOpPEHUH. /[[pyroil 0OCOOCHHOCTBIO SIBJISIETCS COXpPaHEHWE JIeJICHUs Ha
CTpO(dBI U KOJIMYECTBA CTPOK MPU MEPEBOJIE CTUXOTBOPEHHUS.

B Tperbeil rnmaBe guccepranMM  [OJ  HA3BaHUEM  «JCTETHYECKHE
oco0enHoctu npousBeneHuit J.A. Ilo m Bocco3naHme ero Xyao:KeCTBEHHBIX
o0pa3oB B mepeBoje (Ha mpumepe Mo3Mbl Tamepiian»)» oOmuchIBaeTcsa o0Opa3s
Avupa Tumypa u dunocodpus >xku3Hu B mnosme I.A. I[lo «Tamepnany,
HCCIIEAYIOTCSl A3BIKOBBIE CPEACTBA CO3/IaHUs XYJ0’KECTBEHHBIX OOpa3oB B 3ITOMU
MO3ME U AHAJIM3UPYIOTCS CIIOCOOBI UX BOCCO3/IaHUS B TEKCTE NIEPEBO/IA.

[To33us1 HyX)Ha IIs1 TOro, 4ToObl OOECHEUUTh AYXOBHOE OOILIEHHUE MEXIY
aBTopoM M umTarenamu®. D.A. [lo oTMedal, YTO B IOITHYECKOM TBOPYECTBE
MMCATETh BBIMOJIHAET (PYHKIHUIO MOCPEIHUKA MEXITY MaTEPUATIbHBIM U TyXOBHBIM
MHPOM, MEXIY PEalbHOCTBIO M BhIciuell cuioii®. Iox dcTeTHKON MO33UM MODT
MOHUMAaJ MEJIOJAUYHOCTh U CTUXOTBOPHYIO KOMITO3UIIMIO, B KOTOPOW HY>KHO OBLIO
IepesaTh Hakal  4YelIOBEYECKMX OHOMOUMH W cTpacted. CTUXOTBOpPHBIE
NPOU3BENCHUS, KaK yTBepkaai darap 11o, 10mKHBI BEIIOIHATE [IaBHYIO 33/1a4y —
SMOLMOHAJIBHO BO3JIEWCTBOBAaTh HAa uuTarens. llucarens roBopusn o0 €QUHCTBE
addekra, GopMUpYIOMIETOCS W3 MaJIbIX YaCTHI] OOIIEro CHKETa, KOMIIO3UIINH,
A3blKa U cTuIsl moBecTBoBaHUs. J.A. Ilo paGoran Haj KaXIpIM CIIOBOM, yOupas
HEHYXHBIE CJIOBA U3 YEPHOBOTO BapUaHTa CBOMX Npou3BeaeHui. [1o ero MueHm1o,
KaXJI0€ CJIOBO JOJIKHO BBIMOJHATH 0COOYIO0 (DYHKIIMIO B IOBECTBOBAHUU, BHOCUTD
KaKOW-TH0O0 CTUMUCTUYECKUH A((DEKT U 1epKaTh YATATENS B HAMIPSKEHUU.

[Tpoussenenus Darapa Annana [lo cramu nepeBOaUTHCS HA PYCCKUM S3BIK C
XIX Beka. Psin ero TpynoB Obul nepeBen€éH Ha pycckuid A3bIK J[. MUXalI0BCKUM.
Coycts Tpu necarka Jiet nociie nepesoaa Jl. MuxaiinoBckuM paccka3oB «Cepatie-
oOnmuunTenby M «YepHbI KOT», MOSBUIMCHL HOBBIC TEPEBOJbBI, BBHIMOJHEHHBIC
nucareneM u kputukoMm Huxomnaem I[llenryHoBeiM. [lajiee mepeBOIOM paccka3oB
[To 3anumaercs Koncrantun bansmont. Ero mepy npuHajiexxar nepeBoibl 0osee
COpOKa paccka3oB, KOTOPbHIE COCTABWIM MISATh TOMOB. OH OBLI MEPBBIM PYCCKUM
nycaresieM, KOTOPbIM TEpeBeNl TPAaKTaT «IBpHUKa». KpUTHKM CUHTAIOT, YTO 3TOT
CIIOXHBIN (PUI0CcOhCKHIT TEKCT Jydliie ObUT BOCIPOU3BEAEH B TiepeBoie JIMutprem
[TpustkuasiM. BprocoB nmepeBoun moas3uio 1o ¢ opurnnana, Ho MOpoit oopamaics
K (ppaniy3ckum nepesosiam boiepa.

[lepeBoa MO3TUYECKOTO TEKCTA MPEJICTABISAET OCOObIE TPYAHOCTH, CBSI3AHHbBIE
HE TOJBKO C IIepeladeld CMBICIOBOIO COAEpKaHUS CTUXOTBOPEHMs, HO U
coxpaHeHus: pupMbl, HOHETUUECKUX OCOOCHHOCTEM, MEJIOIMYHOCTH U 0OPa3HOCTH,
3QJI0)KEHHOM B CIOKETe IpousBencHUa®. IIpu mepeBoje MOITHYECKOTO TEKCTa

8 Baxtun M.M. Bonpocst nuteparypst u sctetikh. — M., 1975, — C.18.
% Tlo D. ToaTnueckuit mpuHIuMI // DCTETUKA aMEPUKAHCKOTO poManTh3Ma. — Mocksa, 2001, — C.59.
5 Bapxynapos JI.C. SI3bik 1 nepesoj. — M.: MexayHaponbie oTHomenus, 1975, — C.64.
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TpeOyeTCsT MAaKCUMyM TBOPUYECKMX Yycuiuid. HuKakoll KOMIIBIOTED M HUKAKas
IIporpamMma He CMOYKET BBIIIOJIHUTH CIOKHEHIIYIO 3a1a4y MNEePEeBOIa MOITUYECKOTO
TekcTa. B ocHOBe J11000r0 CTUXOTBOPEHHMS JIEKUT OOpPa3HOCTh, KOTOPYIO HYKHO
COXPaHHUTh IIPU NEPEBOJE.

[lepeBoAYMK MO3TUYECKOIO TEKCTA caM JOJDKEH OBITh MO3TOM M MHCATEIIEM.
['maBHOE B CTUXOTBOPEHUM — COXPAHUTH MOCIAHUE, 3aJI0KEHHOE aBTOPOM, U IS
ATOr0 MOKHO HapymuTh (popmy. MHOrga CTHIMCTUYECKHM M MparMaTUYECKUN
aCTMeKT CTUXOTBOPEHHUS MOTYT OBITh MPOTHBOPEUMBHI. Tak, MpH COXpaHEHUU
CTUJIMCTAYECKOTO COJICpKaHUS CTUXOTBOPEHUS MOXKET U3MEHUTHCS
nparmaTtuueckoe 3Hadenne®®. C.51. Mapmak mumet: «IlepeBo CTHXOB — BBICOKOE
¥ TPYJHOE UCKYCCTBO»Y',

B mpomecce mepeBoga CTHUXOTBOPHOTO TMPOU3BEICHHS  IMEPEBOIUYMKHU
CTAJIKUBAIOTCS C JBOWCTBEHHON MpoOJEMO: MpU COXpPaHEHUH JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKOTO COJEpXKaHusl Hapylaercs (Gopma, a IpH COXpaHEHHH (POPMBI
yTpauuBaeTcsi oOpa3HOCTh, U UACHHOE cojepkaHue nepenaércs yactuuHo. B.S.
BprocoB cnpaBennuBo ykasbiBaeT: «llepeBogunk OOBIYHO CTPEMHUTCS INEpEenaTh
JUIIb OJIMH WIM B JIYYIIEM cliydae JiBa djeMeHTa (1o OoJiblle yacTu o0pasbl U
pasMep), U3MEHHUB IPyTHE (CTHIb, ABMKEHUE CTHXA, PU(MBI, 3BYKH CJI0B)» %,

Hcxons w3 BceX MEPEUUCICHHBIX BBIIIE OCOOCHHOCTEH IMO3TUYECKOTO
MEepPEeBO/IA, CIENAYET OTMETUTh TpU (HaKTOpa, KOTOPbIE CTOUT YYHUTHIBATH JTHOOOMY
MEPEBOIUMKY, CTPEMAILIEMYCS K aJeKBaTHOMY MepeBOay. Bo-mepBbIX, HYKHO
o0janaTh OTIMYHBIM 3HAHMEM POIHOIO $3bIKA, TaK KaK HAa HEM IOCTHIaeTcsl He
TOJILKO TEpPEeBOJl, HO M JiroOas Jpyras paboTa ¢ TEKCTOM. BaxHO MOMHUTH O
CTWJIMCTHKE POJHOr0, O KYJbTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX, O TMOHSTHSIX U SIBJIICHUSX,
M3BECTHBIX TOJBKO YUTATEINIO0 KAKOT0-JIMOO0 S3bIKA.

[Tosma Darapa Amnana Ilo «Tamepian» IEMOHCTPUPYET YETHIPE OCHOBHBIE
KU3HEHHO BaXKHbIE TEMbI: JIO0OBb, KpacoTa, TOpJIOCTh M CMEPThb, KOTOpPbIE
NEPEIUIETAOTCS B CTUXAX. BCIIOMHHUM, YTO CIOKET MMO3MBI IOCTPOEH BOKPYT KM3HU
1 QUIOCO(CKUX pacCyKIEHUIN HAIIEro BEJIMKOro Mpelka — MOJKoBoAua Amwupa
Tumypa. B nosme Tumyp OecenyeT co CBOUM JyXOBHBIM HACTaBHHUKOM O CBOEM
foHocTh M amOunmsx. [lonkoBoger; 3aaymblBaeTcss O TOM, 4YTO MOIJIO Obl
IPOU3O0UTH, €CIM Obl OH CHAEJNal IPyroi BeIOOP B IOHOCTU. B MEpBBIX ke CTpoKax
CTUXOTBOPEHUS CO00IIaeTCsi 00 OKpYKAIOIIEeH N1eMCTBUTEIbHOCTHU:

«Kind solace in a dying hour!

Such, father, is not (now) my themen.

VYreuenne B npeACMEPTHBIN vac!

Takoe, 6atromika, He 17151 MeHs (ceiivac) (mepeBoa B.S. bBprocosa).

Tema npoTtuBOpeuYMss MEXAY 4YEIOBEUECKOW IyIIOM M €ro HHTEUIEKTOM
ABJISIETCSI OJHOM M3 BaXXHbIX TeM Modmbl. D.A. Ilo omuceiBaeT MOMEHT, KOTIa
Tamepsan 0co3HAET 1IeHY CBOEU rOPAOCTH U BlajaeT B otyasuue. OH oOpariaercs
K MOHaxy:

% Tonuapenko C.®. [Mo3THUECKHH MEPEBOA M TEPEBOJ MO33MU: KOHCTAHTHI M BAPUATUBHOCThL [DJIEKTPOHHBIN
pecypce]. — Pesxum moctymna: http://samlib.ru/w/wagapow a_s/poetic-transl.shtml

5 Mapmax C.5I. Bocniuranue cnosom. O macrepctie. [loprper unu konus? MckyccTBo nepesosa [DNeKTpOHHBII
pecypc]. — Pesxum moctyma: http://smarshak.ru/works/prose/vospitanie/vospitaniel7.htm

8 Bprocos B.SI. Kparkuii kypc Hayku o ctuxe. YacTs 1. — Mocksa: Anbuuona, 1919, — C.21.
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| have sent for thee, holy friar;

But 'twas not with the drunken hope,

Which is but agony of desire

To shun the fate, with which to cope

Is more than crime may dare to dream

That I have call’d thee at this hour ...

N3 CTUXOTBOPHBIX CTPOK CTAHOBUTCS SCHO, YTO T€pPOd MOIXOTUT K KOHILY
CBOEM XW3HU. B Hauase MOAMBI TJIABHBIM IMEPCOHAXK TOBOPUT O «AUATECME,
KOTOpas SIBJSIETCS BAXKHOW XYJI0)KECTBEHHOM JETAIbI0 U IMO3BOJSET YUTATEINIO
MOHSATh, YTO OH BiacTUTeNb. bonee Toro, TamepnaHn paccka3biBaeT AYXOBHUKY
CBOIO JKM3Hb KakK TPYCTHYI0 HCTOPHUIO, HECMOTPS Ha TO 4YTO OH ObLI BEJIUKUM
BJIQ/IBIKOW, MOKOPHUBIIKMM TIOJIOBUHY MHpA, CO3/JaTelieM BEJIUKON JiepKaBbl U
JTUHACTUU TUMYPHUI0B. OH paccKa3bIBaCT O PA3IUYHBIX COOBITUAX CBOCH >KU3HU, B
TOM YHCJIE O paHHEH JIFOOBU:

«l have no words- alas! - to tell

The loveliness of loving well!

Nor would | now attempt to trace

The more than beauty of a face

Whose lineaments, upon my mind,

Are-shadows on th' unstable windy.

Her peun y mens, u — takou,

Uto0 BIpa3UTh BCIO MPEIECTh MUIION;

C ee BoneOHOM KpacoTon

CiioBa moMepsITCs JId CUIION?

Ee ueptsl B MOMX MeuTax —

Urto TeHb Ha 3b1071eMbIX JUcTax! (mepeBos B.S. bprocona)

JIt0o00Bb OMHCHIBAETCS B TMOAME Kak MPUITHOE YYBCTBO, OJHAKO OHO
HAcCTOJIbkOo 3a0biTo, uto Tamepnan ene BcmomuHaer o Heid. OO0 3ToM
CBUCTEILCTBYIOT TaKHE CIIOBa, Kak «0ON My mind, are — shadows on th' unstable
windy». 31ech OH TOBOPHUT O TOM, YTO €ro YyBCTBA IMOCTCIICHHO yracajd, Tak Kak
npyras JIT000Bb — JTIOOOBB K BJIACTH B3sjIa BEPX:

«l was ambitious- have you known

The passion, father? You have not:

A cottager, | mark'd a throne

Of half the world as all my own»®.

S1 Ob11 yecTomroOMB. ThHI 3HAT JIH,

Crapuk, Takyto ctpacts? O, Het!

MyXuK, IOTOM HE BO3JABUTAJ JIU

A tpon nonmupa? MHe BECh CBET

Juswuiics, — s pontan B otBeT! (mepesoa B.S. bprocosa)

Crpamanvsi ¥ BHYTPEHHHE NEPEKUBAHHUS TE€POS YCHIMBAIOTCS K KOHILY
MOAMBI, OH 0XKHJIA€T CBOETO Yaca W MOHUMAeT 0OMaH KOPOTKOW >KU3HU U MPaABIY
CMEPTH, YTO MOXKHO MIPOCJICIUTh B CTPOKAX:

Death who comes for me

89 E.A. Poe, «Tamerlane», p. 223.
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From regions of the blest afar,
Where there is nothing to deceive,

Hath left hisiron gate ajar,
And rays of truth you cannot see

Are flashing thro Eternity™.

B xonne moamel Tamepiian 0co3HaAET, UTO €ro CTPEeMJICHHs K BJIACTH U €T0
KU3Hb TPUXOJAT K KOHITy. B Takoil MOMEHT CMEIO MOXHO TPEINOJIO0KUTh, UTO
«OTeI», C KeM OH 00maercs, — 3TO, MO-BHIUMOMY, €T0 JyXOBHBI HACTABHUK,
KOTOPBIN OKUACT BMECTE C HAM IOCJICTHUE YaChl €0 CYIIECTBOBAHUS:

«I have not always been as nowy: — «Al ne maxkum 6vL1 npesicoer.

«The fever'd diadem on my browy. — «Ta Kopona, umo eucku mue cocanar'™.

[IpoBeneHHBI aHaIW3 JAaHHOTO IPOU3BEACHUS IIOKA3bIBACT CICAYIOIIUE
pe3yJbTaThl MCIOJIBb30BAaHHBIX aBTOPOM CTHIUCTUYECKHX U S3BIKOBBIX CPEICTB, B
opurnHaie «Tamepman» Onrapa Asmana Ilo, m nmepemanHsiMu B mepeBogax B.
BbprocoBsiM 1 O. O3epoBOil OTpaKeHbI B CAEAYIOIIUX TaOIUIAX.

Taoauna. 1.

IIpousBenenune Jarapa Aninana Ilo «TamepJsian» B OpuruHasie u B mepeBojie

S3pIKOBBIE
cpeacrsa

KoanuectBo B

OpUTrHHAJIEe

IlepeBon
B.bprocona
(1924 rom)
[TepeBox U.

OzepoBoii

(1976 ron)

IIpumep

Meragopa

N
o

W
o1

R

...... Of Earth may shrive me of the sin
...2HE30UNUCH 8 OCMCKULL WETK B0JIOC
...8 BOJLOCAX MOUX YKDBLIUCH

OsMuerBopenue

13

25

Shadows—and a more shadowy light, The glory
of the summer sun

T'opbi...Bcmasanu u3z 601HucCmou momol

U connye ynvibanoco nam

I'mnep6oaa

12

And a proud spirit which hath striven
He ynpexas, ne kusns,

Ona ceéoouna Ha mens

Mos nadesicoa, pazym mot,
booicecmsennoe ozapenve

nuTeT

33

30

Rome to the Caesar—thisto me

360H NOXOPOHHLIL' O OYVIUHBIX OUMBAX, Xaoc
WY MHBLUL

MpYOHBLIL  20710C,  BEYHBIU  KOJIOKONL'  pPA3YM
YapcmeeHH bl

Oxkcromopon

undying voice of that dead time
OUKOLL npenecmvio
NPEKPACHbIM NPU3PAKOM

AngmnTepanus

Koeoa mue suxpu evinu ecnyx
U 6unu 6 2pyos 0osrcoem cyposvim

bun usnympu mens, kax ouy...
B mom kpuxe dvin nobeoHuwlll Kiuy

" E.A. Poe, «Tamerlane», p. 225.

" Poe E.A, «Tamerlane, p. 225
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In woman’s weakness had a part

Vo nem 6onpocoe be3 omsema,
AHagopa 4 1 3 Vore ne npuiimu meumam Hazao

Ho 0o moeo, kax smom mpax,

Ho 0o mozo, kax smom naamens

You call it hope—that fire of fire
IloBTOpEHUE 3 1 Ceoti bpannblll KUy, c601 KUy nobeo,
1 A 3uan, umo mul Ovia, ObLIA

And sunshine of my summer hours
I'pananns 28 8 4 Mue, - yac, - unb oens

Munyma, uac unb OeHo...

Kak BUIHO U3 JaHHBIX MIOACYETOB B AUArpaMMe, B ONPEIACICHHBIX ClIydasX, a
MMEHHO TIpu 1nepeBoje Meradop, OSMNHUTETOB, OJULETBOPEHUM, Trpajalnuil
IIEPEBOUMKAM YAAJIOCh COXPAaHUTh NPArMaTUYECKUW MOTEHLIHAI OPUTHHANIA,
UCIIONb3Yysl JTUTEPATYpPHBIM NMEPEBOJ, MPU MOMOILIM KOTOPOrO yAAIOCh NEpenaTh
CMBICII TEKCTa OpWUIMHAaNa, COXPAaHUB MPU OBTOM  YPOBEHb  SI3BIKOBOM
AKCIPECCUBHOCTU C LENBI0 YCUJIEHHUS BreuyariaeHus. llepeBomauuku crapamuch
nepeaaTb HE TOJBKO MBICIA M 00pa3bl MOMJMHHHUKA, HO CaMy MaHEpy peud u
CTHXa, BCE CJIOBA U BBIPAKEHUS, BCE 0OOPOTHI.

50

40

30

20

10

A
(]
o“‘&

B Konnvectso BopurnHane M epesonB.Bptocosa  H MNepesoaW. O3eposoit

3ByKoBble
cpeacTsa
peueBo#
Bblpa3uTesibHOC
™ i

CTUAUcTUYECKUue A3biKOBblE
npuembl peum cpepacTBa
Bblpa3uTeNbHOC
I peum

Puc. 1. [lIpousBenenue Iarapa Asinana [lo «Tamepiian» B opuruHaljie u B nepeBoje
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CrnenoBaTenbHO, B CIEAYIOIIEH KpYroBOW AuarpaMMe yKa3aHbl HamoOoJiee
pacupoCTpaHEHHBIE S3BIKOBBIE CPEJCTBA, HCIIOJIB30BAHHBIE CAMHM OATrapoM
Amnnanowm [lo B mpousBenenuu «Tamepnany.

W3 npojenaHHOro aHaau3a MOXKHO YTBEpXIaTh, UTO B MO3ME OOJIbIIE BCETO
WCIIOJIb30BaHbI PA3JIMYHbBIE CTUIMCTUYECKUE TPUEMBI ISl ONTUCAHUS TE€X WJIM UHBIX
KauyeCTB OIKMCHIBAEMOr0 TPOU3BEACHUS. ABTOpP HCIHONB3YET Tpajallvio IS
YCUJICHHS] SMOIIMOHAJIbBHOCTH M BBIPA3UTENBHOCTU CcroxkeTa. lMcrnonb3oBaHue
MeTadop OmpenesseT ABE OCOOEHHOCTH, KOTOPhIE HEOOXOJMMO YYUTHIBATH: BO-
NepBbIX, MeTadopbl TPYNIUPYIOTCS BOKPYT CHUMBOJIOB, BO-BTOPBIX, CaMu
meTadopsl 00Jaal0T BHYTPEHHHM TITOTEHHEM K CHMBOJU3MY W BO MHOTHUX
ciydasx (yHKIIMOHHUPYIOT KaK CUMBOJIBL. Pasrpannuenue Mexx1y HUMHU yCIIOBHO.

B nepBonavyanbHOM BapuaHTe mo3Mbl Ob110 403 CTpOKH, HO 3aTeM OHa Oblia
COKpaleHa A0 223 cTpok ISl BKIIIOUEHUsI B COOpHUK «AJb-Aapaad», « Tamepian
u Manple ctuxu». CleyeT OTMETHTb, YTO I[OAMa HE OTPAXKAET €ro *Xu3Hb B
IOJHOW €€ MCTOpuYecKOW 3HaumMocTh. OCHOBHOM Hueer mos3mbl «Tamepnan»
ABJISIETCSI HE3aBUCHMOCTh M YYBCTBO TOPJAOCTH, @ TaKXe IOTEPs U JYXOBHOE
packasuue. llo-Bumumomy, D.A. 1lo co3maBan CTUXOTBOPEHHUE, PYKOBOACTBYSCH
COOCTBEHHBIMH IIEPEKHMBAHMAMHU 2. B 1O3Me pacKphIBaeTCs TaKKe TEMAaTHKa,
kotopyro Asial [lo HamepeH Kucnoap30BaTh HA MPOTSHKEHUU BCEH CBOEH KU3HHU, B
YaCTHOCTH, €0 CTPEMIICHHS K CAMOKPHTHKE U K uneany -, Kenner CunbepMaH B
cBoei pabore «XKuzup Dnrapa Amnana [lo» 3ametmn, yto BHuManue [lo morio
ObITh TpuBIEYEHO K «TamepiaHy» MOCpPEICTBOM OTpbIBKa W3 KHuUrW baiipona
«JledopMuposanHOE MpeodpazoBano» .

[Tpoussenenus D.A. Ilo, Oyap 3TO CTUXOTBOPEHHUE WM TPO3a, PEATU3YIOT
CBOM CIO)KET Ha OCHOBE TIJIYOOKMX KOTHMTHBHBIX IIPOLIECCOB, BKJIFOYAIOIIUX
BOOOpayKEHHE, aCCOLUALNH, OKUIAHNE, aHAIIM3 M yMO3AaK/IIOUeHUE yuTarens . B
TaKUX TO3MAX, KaK «DIbI0pago», Teporo YIaE€Tcs AOUTH 10 TMOCTABICHHOU
KU3HEHHOM 3aJaud TOJbKO B MOMEHT CMEpPTH, MOTPATUB CBOK OCTABIIYIOCS
KU3Hb Ha HECKOHYAEMbIE TMOUCKH, a B JAPYrux paborax, Takux kak «l'opom B
Mope», «Komokona» n «YepBb-3aBoeBaTeNby, NpeiCKa3aHUe HACTYIUIEHUSI CMEPTH
— 3TO HEU30EKHBIN UTOT TpoIlecca pacnaia, HauaBLIErocsl 3HaUUTEIbHO paHblIIe.

B nentpe croxxera nosme «Anb-Aapaad» BitoOJIeHHbIE, HE OTO3BaBILIMECS Ha
MPU3bIBbI, OOpeUeHbl TM00 HA CMEPTh, JINOO HA BeyHOe 3aToueHue. IM HUKOra He
Oyaetr mo3BoJjieHO momacTh Ha Hebeca, HO OHM OyAyT HaxOOUThCS B BEYHOM
YUCTUJIMIIE, B KOTOPOM COYETAIOTCS KaK XPHUCTHUAHCKas, TaKk U MYCyJIbMaHCKas
TEOJIOTHSI:

Thus, in discourse, the lovers whiled away

The night that waned and waned and brought no day

They fell: for Heaven to them no hope imparts

Who hear not for the beating of their hearts.

72 Tanaceituyk A.B. XXusnb 3amevaTensHeIx mogeii. — Mocksa: Mononas reapaus, 2015. — C.55.

" Ieneuna H.T'., 3aps E.E. SI3bikoBble cpencTBa cosnanus oOpasa nepconaka // Hoseillne 0CTIXeHUs U yCiexu
Pa3BUTHUsI T'yMaHUTapHBIX HayK, 2017. - Ne 1. Cexnmst Ne 19. — C.19.

" Silverman K. Edgar A. Poe: Mournful and Never-ending Rememberance. — New Y ork: Harper Perennial, 1991. —
P. 23.

5 Ocunosa D.®. Pacckas Darapa [o «Jlureiis»: npo6iembl 20 Beka // ®unonorudeckue Hayku, 1990. - Ne 4. — C.
102.
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[IpencraBnsisi coboii cmemnenue (umocopuu, peauruu, UCTOPUA W HAYKH,
nosma «Amb-Aapaad» OIUIETBOPSAET U BO3BEIMUYMBACT KpacoTy B oOpa3e Hecaca,
I{yxa KpaCOTBI, Ybsd MHUCCHA 3aKJI4YacTCd B TOM, YTOOEI ITPUBHOCHUTDH
CBepXbECTECTBEHHYIO KPacOTy B MHBIE MUPBI U MPEIOTBPATUTh PACTIPOCTPAHEHUE
JeJIOBEYECKON BUHEBI B TOM, YTO JIXOJU HC CTPCMATCA K KPaCOTC:

What tho ‘ in worlds which sightless cycles run,

Link'd to a little system and one sun--

Where all my loveisfolly, and the crowd

Still think my terrors but the thunder cloud,

The storm, the earthquake, and the ocean-wrath--

(Ah! will they crossmein my angrier path?)7®.

Omnucanue I03BOJIACT caciiatb BBIBOA O TOM, YTO TOpOd ABJICTCA
MHUKPOKOCMOCOM 3CMJIH, H, BO3BMOXHO, BceJIeHHON. OH ITOKOUTCI B 0€3MATEIKHOM
Benukoteruu: «Kingly halls», «Babylon-like walls», and «the gaily-jeweled dead»,
HO 3J€Cb HCT HW MHpPA, HU KpPaCOTHI. B PE3yJbTATC MHOJIUX JICT AYHICBHBIX
BOSBp&HIGHI/Iﬁ N KOIIMApOB, IIOCTOAHHBIX IIOMCKOB CMBIC/IA CYIICCTBOBAHHA H
Bo3HUK KocMmuueckuit Mud.

SAK/TIOYEHHUE

1. IlepBblii MO3THYECKUA COOPHUK TMPEICTABUTENS AMEPUKAHCKOIO
pOMaHTHU3Ma, MIPOCIIABICHHOTO T0ATa, Mpo3anuka U HoBesuncTa Jarapa Anana Ilo
HauynmHaercss ¢ nodmel «Tamepman», ctuxorBopeHuil «K...», «Meurs», «lyxu
CMEPTUY, «Beuepnsis 3BE371a», «Mmutamusy, «CTaHChI», «Cony,
«CuactnuBeiimuii  neHp», «O3epo». Jlamee OH THIIET CTUXOTBOPHBIC
npousBeneHus: «Uspadenby, «Ilrany, «Ocyxnéunsiii ropom», «K Eneney,
«Crsiiiasi», cOopHUK 3cce «Maprunanum», pacckasbl «Chunke» u «bouoHOK
amoHTUNbsAO». Cpenu mnpousBeneHuid Oarapa Ilo Beigenstorcss Julib  ABE
OTHOCUTEJILHO JIITMHHBIE MOAMBI: « Tamepnan» u «Anb Aapaad». B ero TBopuecTBe
BBIJIEJISIOTCS M TICUXOJIOTMYECKHE HOBEJUIbl: «JIures», «Mopemnay», «Ilagenue
nomMa A1epoBy.

2. IlpuumHoii co3gaHusi «BocTouHOrO» cOopHuka J. Ilo crano xemaHue
BJIOXHYTh CBEXKECTb B AMEPUKAHCKWNA CTWIb. OCHOBHBIMH CTHUXOTBOPEHUSIMHU
«BocTouHOTO» cOopHuKa sBisOTCs «Mcpapumy, «K Eneneyn, «OO0peueHHbII
ropon» u «Anb-Aapaady». g mpumaHus anoKaTUNTHYECKOTO COJCPKAHUS
NOo3ME TO3T Omnupaercss Ha buONMMIO W MCMHOJB3YeT KOPAHWYECKHE CHMBOJIBI,
OTHOCSIIIUECS K MUPO3JAHNUIO B MOMEHT KOHIIA CBETA.

3. BO3HUKHOBEHHUE kKaHpa MCUXOJOTHUYECKOTO NTOBECTBOBAHUSA B TBOPUYECTBE
O.Ilo coBmagaer ¢ »N0XOW BO3HHWKHOBEHHS aMEPUKAHCKOW pPOMAHTHUYECKOU
autepatypbl. OCHOBHOM TEMAaTHKOM TCHUXOJOTMYEeCKHX HoBemn Oarapa llo
SABJISIIOTCS ~ TIeYaJIbHBIE  COOBITHST  KOH(MJIWUKTA  YEJIOBEUECKOTO  CO3HAHWSI,
BOCIIMTAHHOTO B COOTBETCTBUM C MJA€ajJaMM TyMaHHU3Ma, C HOBBIMHU
OecuenoBEeYHbIMH HAKJIOHHOCTSIMU, OOYCJIOBJIEHHBIMU IPOrPECCOM COBPEMEHHOM
aMEpPUKAHCKOW MEIAaHCKOM LMBUIM3alMM. Jlylia 4esioBeKka B COCTOSHMM yKaca
pU CTOJIKHOBEHHWU C MUPOM, B KOTOPOM €l HEe MeCTO, 00J1b U 00JIE3Hb AYIIH, €€

®E.A. Poe, “Al-Aaraaf”, p. 133-134.
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UCIIYT CTall TEMOHM XYyJ0’KECTBEHHO-TICUXOJOTHYECKOIO0 HW3YYEHHUS TBOPYECTBA
ITo.

4. DOprapa Ilo Ha3pIBaIOT OCHOBOIIOJIOKHHKOM JIETEKTUBHOTO YKaHPa,
Oyilaroiapsi TaKUM MpPOU3BeACHUSIM, Kak «[IoXUIIEeHHOE TUCHEMOY, JIYUILIEMY U3 €ro
JNETEeKTUBHBIX Mpou3BeneHU. CroKeTbl JIETeKTUBHOTO Xxapakrepa Oarapa llo
KApJIMHAIIBHO OTJIMYAIOTCS OT €r0 «PacCKa30B-YKACOBY», B HUX MPOCIIEKUBACTCS
HEIpEphIBHASA JIMHUS JIOTUKH, KOTOPOM PYKOBOACTBYETCS TJIaBHBIA repoil. B atux
HCTOPUSIX HET HaMeKa Ha MHCTHKY, BEChb KIyOOK TailH paclyThIBA€T IJABHOIO
reposi METOI0M J€AYKTUBHOTO aHaIN3a COOBITUH.

5. XyIoxecTBEHHBbII 00pa3 MpeacTaBisieT coO0o o0pa3 JIUYHOCTH
auTepaTypHoro mpousBeneHus. Cpenn OTIMYUTENBHBIX 4YepT oOpasza cledayer
NEPEUUCTUTh BBIPA3UTEIBHOCTh, UHAUBUAYAILHOCTh U MHOTOIPaHHOCTb. O0pa3
BBIMOJHIET KYyJbTOBYIO, JCTETHMUECKYIO M KOMMYHHKAaTHUBHYIO (DYHKIHH.
KynpToBass QyHKIMs BbIpakaeTcsi B (GOPMUPOBAHUHM CUMBOJIMYECKOTO 3HAYEHUS
XYJ0’)KECTBEHHOTO TEPCOHa)Ka. OCTeTHYecKas (QyHKOus o0pa3a BakHA s
HOJTHOTO OCMBICIEHUST TekcTa. KoMMyHHKaTHBHas (QYHKIUS OCYLIECTBIIAETCS
TOTJ1a, KOT/1a 00pa3 CILyKUT SI3bIKOM XYJI0’KECTBEHHOI'O TBOpUecTBa. Jis co3nanus
o0pa3a HMCHOJIb3YIOTCS A3BIKOBBIE CPEJICTBA, KOTOPBIE AENATCS HAa KOCBEHHBIE W
npsimple. K KOCBEHHBIM CpEACTBAM OTHOCATCS CTWJIMCTUYECKHE CpEICTBA,
IIpUMEHSIEMbIE B XOJ€ TPAKTOBKH 00pa3oB. [IpsMbiM criocoOoMm co3nanus obOpasza
ABJISIETCS] ONMKUCAHUE MEPCOHAXA, €r0 BHEIIHOCTHU, pOo(deccuu, HallMOHATBHOCTH U
T.J.

6. B co3zmanum oOpazoB mo3r O.0lo ccehuancs  Ha o peanbHYHo
JNEHUCTBUTEIBLHOCTh U POMAHTHUYECKYI0 MaHepy omnucaHus. [loatuueckue oOpasbl
I[lo  oOnamaroT  yHHMBEpCaJbHBIM  XapakTepoM,  MpelHa3HAueHbl  AJis
AMOIIMOHAJIBHOTO BCIJIECKAa O0Opa30oB B MHUCTHUYECKOM CIOKETE€ U CIOCOOHBI
npoOyauTh (aHTazuro yutatensd. MueanbHblil 00pa3 >KEHIIUHBI SBISETCS IJI010M
€ro TBOPYECKOro  Ipolecca, B  XOA€ KOTOPOro  TpaHC(POPMUPYIOTCH,
COBEPILEHCTBYIOTCSI M BO3BBILIAIOTCSA YEPTHI UCTUHHOM keHIIMHBI. [lonck uneana
MOAT CO3/Ia€T, PaCKpbIBasi BHyTpEHHEE 00raTCTBO COOCTBEHHOU YIIN, MHTYHUIUU U
BOOOpaKeHUSI.

7. OOmMiA TPUHIUI CTHUXOTBOPHOW KoOHIeniuu Oarapa Asuiana I[lo
ONMpaeTCsl Ha 3MOLMOHAIBHO-TICUXO0JIOTUYECKOE BO3JIEUCTBHE. Takod pe3ynbTar
OH Ha3pBal «3((EKTOM TOTAIBHOCTH», MPEANONAralouMM MOIYUHEHHOCTD
KOKJIOTO M3 aCIEKTOB XYAOKECTBEHHOI'O INPOM3BENCHHMS W BCEX MPAaBHII €ro
MOCTAHOBKH, B TOM YHUCJE «TOTAJIBHOTO 3P¢deKTa» - IMOIMOHAIBHOTO BCIUIECKA,
BO3HMKAIOLIEIO B CO3HAHUM 4YUTATeNsl B KyJIbMUHAlMOHHBIA MOMEHT. B
pe3ynbTare, HENPEABUACHHBIE JpaMaTUYECKUE pa3BA3KA €ro IMpPOU3BENCHUN
OCTAaBJISIIOT HEU3TJIAAUMOE SMOIIMOHAILHOE BO3/ICHCTBYE HA CO3HAHUE YU TATEIIEH.

8. DddexT — 3TO 0OcHOBA CTUIMCTUKHU NpousBeaeHuit Darapa [1o. DddexTom
oOjamamy Bce KOMIIOHEHTBHI €ro MpPOM3BEIACHUI: TeMa, CIOXKET, 00beM
CTUXOTBOpEHUS, CTpo(da, puTMUYECKAs CTPYKTypa, NpuMeHeHue metadop U Jp.
Meradopa Ilo umeer aBe cnenuduyueckre 4YepThl: BO-TIEPBBIX, €ro MeTadopsl
TPYNIHUPYIOTCS BOKPYT YCIOBHBIX OOO3HAUY€HUMU; BO-BTOPBIX, CaMU MeTa(opsbl
3aKJII0YAIOT B ce0e MPUTATaTEIbHOCTh K YCIOBHBIM O0O3HAYEHHUSIM U BO MHOTHMX
CIIy4asiX BBIMOJIHSIOT (PYHKIIUIO 3TUX 0003HAYECHHI.
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9. B cBoux mpousBeneHusx Oxarap AmnaH [lo HCKYyCHO HCHOIB3yeT
3BYKONOJpaKaHUE IIOCPEACTBOM CJIOB, KOTOpPbIE HMHUTHPYIOT 3BYKH, YTOOBI
YCTAaHOBUTh HAcTpoeHue conaepxkanus. Tamant Ilo 3akmouancss B €ro
MY3BIKQIBHOCTH, O YEM TOBOPST €r0 CTUXOTBOPHBIE TPYAbI «JIMHOPY», «YIamom»,
«AnHabenp JIn», «Jleonenn», «Anbp Aapaad». OHM «IIPONHUTAHBD MOBTOPAMHU,
ACCOHAHCAMM M AJUIUTEPALUSIMHU, CO3BYUYHBIMH C CIOKETOM CTUXOTBOPEHUM.

10. Crpykrypa npousBeneHuil 1lo ocHOBaHa Ha CXEME «CIOKET — Pa3BUTHUE
NEUCTBUA — KyJIbMHUHALMS — pa3Bsa3ka». CroxkeT no33uu Jarapa [lo onupaercsa Ha
Tpuajae ObITUSA: IPUPOJA, UCKYCCTBO M YEIIOBEUECKHE OTHOIIeHUs. Tema cMepTu —
OJIHA U3 KIIFOUEBBIX TEM B TBopuecTBe JArapa I[lo, koTopass HamoJIHEHA MPAKOM U
pa304apoOBAHUEM O TOM, KaK OH WJI U IMOYEMY €0 TAJIAHT HE MOJYYUII TOJKHOIO
NPU3HAHUS [IPU KU3HU.

11. OcoOy1o CMBICIOBYIO Harpy3ky MNpOM3BEACHHUI Mucareis mpuoodperana
JeTalb, KOTOpas HECET B ce0e 0COOYI0 XYIOXKECTBEHHYIO (DYHKIMIO U SIBISIETCS
CPEICTBOM BBIPA3UTEILHOCTU XYJI0KECTBEHHOTro oOpasza. Kaxnas nerans mmeer
00JbIIOE 3HAUEHUE (HAmpUMeEp, €Ba 3aMETHAasl TpeluHa Mepes T0MOM AIIEpoB
OJIMLIETBOPSIET HAYaJbHBIM IMPOIECC paclaja, KOTOPbIA 3aKaHYMBAETCS MOJHBIM
pa3pylIeHUEM JI0MA).

12. Kynemunarueit OonbimmHcTBa pador 3.A. Ilo siBisiercss 3aBepiieHue
MTOBECTBOBAHMSI PA3bICHEHUEM HENPEPHIBHOCTH JOCTUTHYTOT'O COTJIACHS, KOTOPOE
JOJDKHO OBITh 3a()MKCHPOBAHO B CO3HAHWM aBTOpa. Ecnum Havyano W pa3BUTHE
NEUCTBUSA HAIIOJIHEHBl JIETAsIMU, TO pa3BA3Ka NHUIIETCS € MaKCHUMaJIbHON
JAKOHUYHOCTBIO. 3aKIIOUMTENIbHbIE CIEHbl B pacckazax O.A. Ilo 00bIyHO
pa3BOpAaYMBAIOTCSI B YCKOPEHHOM  TEMIIe, CIOCOOCTBYSl  HapallMBaHUIO
HamnpsoKeHUsi, M B (UHAIE MPOUCXOAUT HMOLMOHAIBHBIN B3pBIB, KOTOPBIA
YCWJIMBAET BIleyaTieHHe. B OOJIbIIMHCTBE ClydyaeB IMCEBIO pa3Bsi3Ka SBIIIACH
MOJIOKHUTENbHBIM PEIIEHUEM CIOKETHOTO KOH(IJIMKTa, TOr/Aa KakK MOJJUHHAs
pa3Bsi3ka pas3o0iavala MHUMBIA CUACTJIMBBIA KOHEL W MpUJaBajia CIOXKETY
Tparuueckuii Hactpoid. [lonmuuubie pa3Bs3ku paccka3oB J. [1o Bcerna HEOOBIYHBI
M 4YacTo MPOTUBOpEYAT JalbHEHIIEMY pa3BUTHIO CIOXKETa; Takas XapaKTepHas
0COOCHHOCTh OOYCIIOBJIEHA CHENU(PUICCKON 0COOCHHOCTHIO, BO3JIaraeéMoi Ha HHUX
camuM aBTOpoM. IIpaBnMBasi KOHILIOBKa BCErJa YCHUIMBAET JIpaMaTHYECKYIO
KapTHHY, JOBOJS HAIPSIKEHUE 0 CaMOW BBICOKOM TOYKH, 4aCTO IpaHUYalIEd C
MTOJTHBIM a0CYPIOM.

13. CnoxHOCTh NEpPEeBOJAa CTUXOTBOPHBIX MPOU3BENCHHUN 3aKIIOYaeTCs B
YyMEHUU  COXpaHUTb pudMy ¢ JIpyrue  (QOHETHUEeCKHEe  OCOOEHHOCTH
CTUXOTBOPEHUSA. TOYHOCTH TMEPEBOAOB CTUXOTBOpeHUU [lo, BBINIOJTHEHHBIX
B.A. BprocoBbiM, 3akirodaerca B COOMIOJEHUM OYKBAJUCTCKOTO CTHIS U
NOCJIEIOBATENBHOCTH, JIEJICHUSI CTUXA Ha CTPO(dBI U KOJIMYECTBA CTPOK B CTpodax.
OH cTporo cieayer METPUYECKOM CXEeMe CTHUXOTBOPEHMM, COXpPaHAET PHUTM,
MEJIOIMYHOCTh, TOBTOPHl M CJIOXKHBIE KOHCTPYKLMH CTHUXOB. EJIMHCTBEHHBIN
ABTOPCKUU MOAXOJ K MEPEBOAY CTUXOTBOpeHUM [lo 3akirouaercs BO BBEIACHUM
cooctBeHHbix Metadop B.S. BbprocoBa, uto mopoit MeHsieT KOH(MIMKTHOCTH
ctoxkera. [Ipu nepeBone cruxorBopenuid darapa Ilo, B.S. bprocoB nmopoit mensier
pa3Mep U pupMOBKY, IPU 3TOM TOYHO MEPEAAET MEIOJUYHOCTh CTUXOTBOPEHUH.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work isto analyze the ideological-literary imagesin
E.A. Poe’s works and to revea the ways of recreating them in transation text.

The object of the research work covers origina and translation versions of
E.A. Poe’s works.

Scientific novelty of the research work:

the expressive-stylistic and literary peculiarities of E.A. Poe’s style have been
revealed and the linguistic and extralinguistic factors of literary activity of E.A.
Poe have been described and the influence of the East on his works has been
Investigated;

the ideological problems and distinctive features of literary images in Edgar
Alan Poe’s works have been defined and the phonetic, lexical, grammatical,
syntaxic and expressive-stylistic means used in creating litarery images in E.A.
Poe’s works have been analyzed on the example of the poem “Tamerlane”;

original and translation texts of E.A. Poe’s works have been compared and
phonetic, stylistic and sintaxic differences between them have been found out;

adequate ways of trandation in order to create real and fantastic images in
E.A. Poe’s works have been defined and methodological recommendations on
trandating his works into other languages have been worked oui.

I mplementation of the results of research. On the basis of investigation of
literary images in Edgar Allan Poe’s works:

the results of the analysis of literary images were used in innovative research
project of European Council on the programme Erasmus+ 561624-EPP-1-2015-
UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “Modernization and
globalization of the process of higher education in Uzbekistan” done in Samarkand
State Ingtitute of Foreign Languages (certificate Ne 2435/30.02.01 of Samarkand
State Institute of Foreign Languages from September, 6, 2022). As a result,
teachers’ reading skills and comprehension of the plot of fiction text have been
improved, their knowledge of literary style has been widened, the skills on the
work over original and translation text have been enriched and stylistic means have
been studied in order to achive perfect adequate degree in trandation text;

the material of investigation of adequate translation of literary text was used
in research project of the programme Tempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-
1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL: “Developing the Teaching of
European Languages. Modernizing Language Teaching through the development
of blended Masters Programmes” done in Samarkand State Institute of Foreign
Languages (certificate Ne 2433/30.02.01 of Samarkand State Institute of Foreign
L anguages from September, 6, 2022). As aresult, literary means of translating and
recreating literary images have been studied as well as skills of trandating English
texts into Uzbek and Russian have been upgraded;

results of the analysis of linguistic means of creating ideologica-literary
images were used in innovative project 1-204-4-5 «Creating virtual resources and
implementing them into the teaching process basing on informative-
communication technologies on English specialized subjects» done in Samarkand
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State Institute of Foreign Languages (certificate Ne 2436/30.02.01 of Samarkand
State Institute of Foreign Languages from September, 6, 2022). The materia of the
dissertation was useful for adequate interpretation of literay images, studying
lexical, stylistic and syntaxic means of their creation, developing perception of
ideological-literary content of the fiction works and improvement of reading skills
on the material of English literary works,

conclusions of the dissertation were used for the scenario of culture-related
programs designed for teaching foreign languages to youth and providing them
with information on life and works of great writers who had |eft treasures in world
literature which were shown on “STV” channel of Samarkand Regiona Tele-radio
Company (certificate Ne 30/05/01 of Samarkand Regiona Tele-radio Company
from May, 30, 2022). This gave chance to interprete literary images, study stylistic
means for transferring literary images in translation version as well as to facilitate
comprehension of philosophic ideology of the author of fiction.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion, list of used literature. The
volume of dissertation contains 138 pages.
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